
1973 vuoden valtiopäivät n:o 5. 

Hallituksen esitys Eduskunnalle Kansainvälisen työkonferens­
sin 54. istuntokaudellaan vuonna 1970 hyväksymistä yleissopi· 
muksista ja suosituksista. 

Kansainvälinen työjärjestö (ILO) piti v. 
1970 Genevessä tavanmukaisen yleiskokouk­
sensa, 54. Kansainvälisen työkonferenssin, jossa 
Suomea edusti työjärjestön perussäännössä 
(As.kok. 505/1947) edellytetty hallituksen, 
työnantajain ja työntekijäin edustajien muodos­
tama valtuuskunta. Konferenssi hyväksyi kaksi 
yleissopimusta ja kaksi suositusta. Yleissopi­
muksista toinen koskee vähimmäispalkkojen 
määräämistä erityisesti kehitysmaat huomioon 
ottaen }a toinen p1:lkallisia vuosilomia. Suosi­
tuksista toinen koskee vähimmäispalkkojen 
määräämistä ja ,toinen kehitystarkoituksessa laa­
dittavia nuorison työllistämistä ja koulutusta 
koskevia erityisohjelmia. 

Kansainvälisen työjärjestön perussäännön 19 
artiklan 5 a kohdan mukaisesti on kysymyk­
sessä olevat yleissopimukset lähetetty kaiJcille 
jäsenvaltioille näiden ratifioitaviksi. Samoin on 
suosittl!kset perussäännön mainitun artiklan 6 a 
kohdan mukaisesti lähetetty jäsenvaltioille tut­
kittaviksi siinä tarkoituksessa, että niitä ryh­
dyttäisiin toteuttamaan kansallisella lainsäädän­
nöllä tai muulla tavoin. Perussäännön saman 
artiklan 5 b ja 6 b kohtien nojalla saatetaan 
kysymyksessä olevat yleissopimukset ja suosi­
tukset Eduskunnan käsi1eltäviksi niiden joh­
dosta mahdollisesti tarpeellisiksi katsottaviin 
toimenpiteisiin ryhtymiseksi. 

Edellä mainittujen yleissopimusten suomen­
kielelle käännetyt samoin kuin englanninkieli­
set tekstit ovat tämän esityksen liitte1ssä A ja 
B. Suositusten suomenkielelle käännetyt tekstit 
ovat liitteissä C ja D. 

Sopimusten ranskankieliset tekstit samoin 
kuin ,sopimusten ja suositusten ruotsinkieliset 
käännökset ovat ruotsinkielisen esityksen vas­
taavissa llitteissä. 

Yleissopimus (n:o 131), joka koskee vähim­
mäispalkkojen määräämistä erityisesti kehitys­

maat huomioon ottaen 

Tämän yleissopimuksen päätarkoituksena on, 

14.512/72 

että jokainen sopimuksen ratifioiva valtio si­
toutuu perustamaan sellaisen vähimmäispalkka­
järjestelmän, joka antaa turvan kaikille niille 
palkansaajaryhmille, joiden työehdot ova:t sel­
laiset, että tällaisen turvan antaminen on tar­
koi•tuksenmukaista. Kunkin maan asianomaisen 
viranomaisen tulee yhteisymmärryksessä asian­
omaisten työnantajain ja työntekijäin järjestöjen 
edustajain kanssa määrätä, mitkä palkansaaja­
ryhmät on turvattava. Edelleen on jäsenmaan 
ilmoitettava työjärjestö1le sopimuksen sovelta­
mista koskevien selontekojen yhteydessä ne 
palkansaajaryhmät, joille ei turvaa anneta. Sa­
malla on myös .ilmoitettava ne syyt, joiden 
vuoksi nämä ryhmät on jätetty turvan ulko­
puolelle. 

Yleissopimuksen 2 artiklan mukaan on vä· 
himmäispalkoilla lainvoima, eikä niitä saa alen­
taa. Tällaisten paThkojen noudattamatta jättä· 
minen on rangaistava teko. Samoin ehdoin voi­
daan palkat määritellä työehtosopimuksin. 

Sopimuksen 3 artiklassa on määräyksiä, jot­
ka on otettava huomioon määrättäessä vähim­
mäispalkkojen tasoa. Tällaisina tekijöinä, jotka 
lähinnä riippuvat kunkin jäsenmaan käytännös­
tä ja olosuhteista, mainitaan mm. maan yleinen 
palkkataso, elinkustannukset ja sosiaaliturva­
etuudet. 

Jokaisen yleissopimuksen ratifioivan jäsenval­
tion tulee sopimuksen 4 artiklan nojalla kan­
sallisten olosuhteidensa ja käytäntönsä mukai­
sesti huolehtia siitä, että 1 artiklassa tar­
koitettujen palkansaajaryhmien vähimmäispalk­
koja aika ajoin tarkistetaan. N'åmä toimenpiteet 
on suoritettava yhteistyössä asianomaisten työn­
antaja- ja työntekijäjärjestöjen tai asianomaisten 
työnantajain ja työntekijäin edustajien kanssa. 

Yleissopimuksessa määrätään vielä, että jä­
senvaltiot luovat rii·ttävän tarkastusjärjestelmän 
avulla ja muilla sopiviksi katsomillaan toimen­
piteillä edellytykset sille, että kaikkia vähim­
mäispal:kkoja koskevia määräyksiä todella te­
hokkaasti sovelletaan ja noudatetaan. Samaten 
määrätään, ettei tämän yleissopimuksen katso­
ta muuttavan mitään aikaisempaa sopimusta. 
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Tarkasteltaessa yleissopimuksen ratifiointiin 
liittyvää kysymystä Suomen osalta voidaan to­
deta, että työjärjestö on vuonna 1928 hyväksy­
nyt yleissopimuksen n:o 26, joka koskee teol­
lisuuden ja kaupan piirissä vahvistettavia vä­
himmäispalkkoja, ja vastaavasti vuonna 1951 
yleissopimuksen n:o 99, joka lroskee vähim­
mäispalkkojen määräämismenettelyä maa>talou­
den piirissä. 

Suomi ei ole V'Oinut :ratifioida edellä mai­
nittuja työjärjestön hyväksymiä sopim~sia. 
Tämä on johtunut lähinnä siitä, että vlran­
omaisten toimesta määräytyvät palkat ovat 
meillä olleet varsin harvinaisia. Palkkataso 
on maassamme määräytynyt ja määräytyy edel­
leenkin ensisijai.tsesti työehtosopimusteitse. V al­
taosa työehtosopimuksista ulottuu kuitenkin 
sopimusten sovellutusalan ulkopuolellekin, sillä 
usein järjestäytymättömät työnantajat sovelta­
vat varsinkin työpalkkojen osalta näitä sopi­
muksia työntekijöittensä piirissä. Järjestäytynei­
den työnantajain on voimassa olevan työehto­
sopimuslain ( 436/46) mukaisesti noudatettava 
vahvistetun työehtosopimuksen määräyksiä 
myös niiden työntekijäin osalta, jotka eivät 
kuulu ammattijärjestöihin. 

Varsinaisesti on Suomessa vain poikkeustilan­
teissa käytetty lainsäädännöllisiä toimenpiteitä 
tietyn palkkatason turVaamiseksi ja ylläpitämi­
seksi. Tosin metsä- ja uittotöitä 'Varten annet­
tiin meillä jo vuonna 1964 laki metsä- ja uitto­
töissä suoritettavasta palkkauksesta ( 699/64), 
joka on edelleenkin voimassa. Se ei kui­
tenkaan ole varsinainen vähimmäispalkkalaki, 
sillä sen nojalla \Telvoitetaan työnantajat mak­
samaan yleiseksi katsotta\Tan työehtosopimuk­
sen mukaisia palkkoja. Tällai-sen työehtosopi­
muksen toteaa valtioneuV'OSto, ja näiden sovit­
tujen palkkojen on oltava vähintään puunjalos­
tusteollisuuden miespuolisen työntekijän keski­
arvotasoa. Tämän lisäksi on meillä pyritty edis­
tämään ja toteuttamaan vähimmäispalkkojen 
määräämismenetelmää osaltaan myös vuonna 
1970 annetun työsopimuslain (320/70) nojalla. 

Verrattaessa puheena olevan yleissopimuksen 
velvoitteita . ja periaatteita Suomessa sovellet­
tuun lainsäädäntöön ja käytäntöön näyttää so­
pimuksen soveltaminen meillä tuottavan vai­
keuksia. Niinpä sopimuksen 1 artikla:ssa tarkoi­
tettu periaate, jonka mukaan kaikille niiHe paJ.. 
:kansaajaryhmille, joiden työehdot ovat sellai­
set, että tällailsen turvan antaminen on tarkoi­
tuksenmukaista, ei toteudu maassamme sovelle­
tun lainsäädännön nojalla. Samaten sopimuksen 

2 artik:lan periaate, joka edeLlyttää :rangaistus­
seurailmusta vähimmäispalkkojen noudattamatta 
jättämisestä, on meidän lainsäädännöllemme 
'Vieras. Edelleen tämän artiklan vaatimus 
kollektiivisten neuvottelujen osalta saattaisi 
aiheuttaa meillä hankaluuksia varsinkin paikal­
listen ja yritystasoisten työehtosopimusten 
kohdalla. 

Myös sopimuksen 4 artiiklaan sisältyvät mää­
räykset ovat ristiriidassa ainakin työsopimuslain 
säännösten kanssa. Niinpä puheena olevassa 
asiakirjan kohdassa vaaditaan, että jäsenvaltion 
on ryhdyttävä toimenp1teisiin asianomaisten 
edustavien työnantaja- ja työntekijäjärjestöjen 
kuulemiseksi täydessä laajuudessa vähimmäis­
palkkamenettelyä perustettaessa, sovellettaesiSIS. 
tai muutettaessa. Tämä velvoi-te ei kuitenkaan 
ole sopusoinnussa työsopimuslain kanssa, jonka 
mukaan työmarkkinajärjestöiJtä puuttuu mah­
dollisuus tulla kuulluksi alioikeuksilssa, teke­
miensä työehtosopimusten yleissitovuuden, si­
säillön ja sove1tamisen osalta. Sitä paitsi työ­
sopimuslain ko}.da11a on järjestöillä vain tois­
sijainen velvollisuus valvoa lainsäännösten to­
teuttamista. 

Edelleen sopimuksessa määrätään, että vä­
himmäispalkkojen s<YVelta.mista varten tulisi 
olla riittävän tehokas tarkastusjärjestelmä. Täl­
täkään osin ei lainsäädäntömme ja käytäntöm­
me vielä ainakaan täLlä hetkellä täytä sopimuk­
sessa esitettyjä vaatimuksia. Sitä paitsi työsopi· 
muslain 55 §:n säännökset, joiden mukaan tä­
mä tarkastustoiminta on meiHä uskottu lähinnä 
ammattienta11kastusviranomaisille, eivät ole täy­
sin sopusoinnussa työjärjestön yleissopimuksen 
n:o 81 kanssa. Mainitun sopimuksen 3 artilclassa 
nimittäin kielletään uskomasta am·ma.ttientar· 
kastajille sellaisia tehtäviä, jotka häiritsevät hei­
dän varsinaisten tehtäviensä toteuttamista tai 
jotka muuten ovat omiaan vähentämään heidän 
suhteissaan työnantaj1in ja työntekijöihin tar­
vitsemaansa arvovaltaa ja puolueettomuutta. 

Vielä on muistettava, että yleissop~mus on 
laadittu erityisesti kehitysmaat huomioon ottaen. 
Vaikka palkkapolitiikka ei ensisijaisesti ole ke­
hitysapukysymys, voidaan kuitenkin todeta, että 
paJkkojen osuus kehitysmaiden taloudellisessa 
ja sosiaalisessa kehityksessä on tuntuva. Sitä 
paitsi tulisi myös kehitysmaissa palkkojen Ja 
elinkustannusten olla oikeassa suhteessa keske­
nään. Lähinnä tällaisen sosiaalisen oikeuden­
mukaisuuden vuoksi Suomikin asettui vuoden 
1970 työkonferenssissa kannattamaan tämän 
sopimuksen hyväksymistä. 
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Tässä yhteydessä voidaan lisäksi mainita, 
että puheena olevan sopimuksen osalta on han­
kittu lausunnot työriitojen valtakunnansovit­
telijoilta, Suomen Työnantajain Keskusliitolta, 
Suomen Ammattiliittojen Keskusjärjestöitä ja 
Toimihenkilö. ja Virkamiesjärjestöjen KesJrus.. 
liita1ta. Sitä paitsi !kysymys on ollut esillä 
myös Suomen ILO-neuvottelu:kunnassa. Kai!k.is­
sa asian johdosta annetuissa lausunnoissa on 
asetuttu vastustamaan sopimuksen ratifioimista 
tässä vaiheessa. SamaJla on toisaalta esitetty, 
että lainsäädäntöämme muutettaisiin niin, että 
vähi.mmäispa1kkajärjestelroä voitaisiin saumatto­
masti niveltää työehtosopimusjärjestelmäämme 
ja että sen jälkeen sopimus pyrittäis.hln ratifioi­
maoo. 

Edellä esitettyyn viitaten hallitus [(;atsoo, 
ettei yleissopimusta olisi meillä ratifioitaw. 

Suositus (n:o 135), joka koskee vähimmäis­
palkkojen määräämistä erityisesti kehitysmaat 

huomioon ottaen 

Edellä selostetun vähimmäi:spalkkojen maa­
räämistä koskevan yleissopimuksen täydennyk­
seksi hyväksyi työkonfereoosi samaa asiaa kos­
kevan suosituksen. Se antaa yksityiskohtaisem­
pia ohjeeksi tarkoitettuja määräyksiä vähim­
mäispalkkauksen toteuttamisesta. 

Suosituksen päätarkoituksena on antaa työn­
tekijöille tarpeellista sosiaalista suojaa alim­
man sallitun palkkatason osalta. Vähimmäis­
paLkkoja määrättäessä olisi erityisesti kiinnitet­
tävä huomiota mm. työntekijäin ja heidän 
perheittensä tarpeisiin, yleiseen palkk.atasoon, 
elinkustannusten vaihteluihin ja sosiaaliturva­
etuihin. 

Samoin suosituksessa edellytetään, että nii­
den palkansaajaryhmien lukumäärä, jotka eivät 
kuulu samasta asiasta annetun yleissopimuksen 
piiriin, olisi mahdollisimman alhainen. 

Mitä tulee vähimmäispalkkojen määräämis­
menettelyyn, suositdlaan tässä suhteessa käy­
tettäväksi eri keinoja. Tällaisina eri muotoin:a 
mainitaan mm. asetukset, viranomaisten ja mui­
den erityiselinten päätökset, tYÖtuomioistuinten 
päätökset ja lainvoimaliset työehtosopimukset. 
Samassa suosituksessa korostetaan yleissopi­
muksen tavoin sitä, että vähimmäispalkkoja 
vahvistettaessa tulisi viranomaisten olla lähei­
sessä ja kiinteässä yhteistyössä asianomaisten 
työnantajain ja työntekijäin järjestöjen tai hei­
dän edustajiensa kanssa. 

Suosituksen mukaan tulee vähimmäispalkka­
määriä aika ajoin taclcistaa. Tällöin olisi kiinni­
tettävä huomiota elinkustannuksissa tapahtunei­
siin muutoksiin samoin kuin mahdo.1lisiin suh-· 
dannevaihteluihin. 

Kun rSuositus samaa asiaa koskevan yleissopi­
muksen tavoin on laadittu lähinnä kehitysmaat 
huomioon ottaen, on siihen luonnollisesti lisäksi 
sisällytetty sellaisia määräyksiä, jotka saattavat 
tulla kysymykseen nimenomaan niissä maissa, 
joissa olosuhteet ja eli.nkeinoelämä samoin kuin 
ammatillinen järjestäytyminen ovat vähemmän 
kehittyneitä. Niinpä suosituksen VI osan 14 
kohdassa esitetään mm. ·sellaisi<a järjestelyjä, 
että vähimmäispalkkoja koskevien määräysten 
soveltamisen helpottamiseksi ttilisi tällaisista 
määräyksistä tiedottaa työntekijäin ymmärtä­
millä kielillä t:ai murteilla. Tarpeen vaatiessa pi­
täisi myös lukutaidottomien henkiJäiden tar• 
peet ottaa huomioon. Lisäksi oli:si pyrittävä yk­
sinkertaistamaan lainsäädäntöä ja käytettävä 
muutenkin sellaisia menetelmiä, joilla työnteki­
jät voisivat paremmin valvoa heille kuuluvia 
etuja ja oikeuksia. Niissä maissa, joissa on ole­
massa työnootajain ja työntekijäin järjestöjä, 
tulisi näiden järjestöjen huolehtia siitä, että 
työntekijöitä ·suojellaan väärinkäytöksiltä ja 
mahdollisilta kostotoimenpiteiltä. 

Kuten sanottu ja kuten suosituksen nimikin 
jo osoittaa, on suositus tarkoitettu lähinnä ke­
hitysmai:lle. Kun Suomea ei voida pitää tällai­
sena maana, ei suosituksen voida katsoa varsi· 
naisesti kohdistuvan meidän oloihimme. Päin­
vastoin meillä on palkkakysymykset jo pitem­
män aikaa hoidettu ja hoidetaan edelleenkin 
pääasiassa työehtosopimusjärjes>telmän puitteis­
sa. Tällainen kehitys on meillä osoirt:tautunut 
tarkoituksenm·ukaiseksi ja täyttänyt hyvin ajoo 
asettamat vaatimukset. 

Niin kuin vähimmäispalkkojen määräämistä 
koskevan yleissopimuksen osalta annetusta esi­
tyksestä käy ilmi, on ma!lJSsamme vähimmäis­
palkkamenettelyä sovellettu yleensä vain poik­
keustapauksiss.a. Samoin voidaan todeta, että 
se järjestelmä, joka meillä nykyisin on käytän­
nössä, poikkeaa monessa suhteessa puheena ole· 
van suosituksen edellyttämästä järjestelmästä. 
Itse asiassa tätä järjestelmää tuskin lainkaan 
on mahdollista pitää varsinaisena vähimmäis­
palkkajärjestelmänä, sillä se pohjautuu lähinnä 
työehtosopimuspolitiik:kaan. Tämän johdosta ei 
meillä toistaiseksi ole mahdollisuuksia ainakaan 
kaikilta osin soveltaa suosituksessa asetettuja 
tavoitteita. Sen sijaan näyttää ilmeiseltä, että 
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voimassa oleva työehtosopimusjärjestelmämme 
tulee säilymään ja että sitä pyritään tarkoitu:k­
senmuka1seJ1a tavalla edelleen kehittämään. 

Sen perusteella, mitä edellä on s·anottu ja 
ottaen huomioon, että suosituksen sisältämät 
ohjeet ja näkökohdat voivat olla suuntaa anta­
via, mikäli meillä myöhem1ll:iJn. on tähdellistä 
kehittää vähi..+nmäispa.lkkamenettelyä, hallitus 
katsoo, ettei kysymyksessä oleva suositus tällä 
kertaa anna aihetta toimenpiteisiin. 

Yleissopimus ( n:o 132), joka koskee pslkalli­
sia vuosilomia ( muutettu 197 0 ) 

Tämä yleilssopimus on laadiutu siten, että 
sitä on mahdollista soveltaa sekä niissä maissa, 
joissa vuosilomaa koskevat määräykset perustu­
vat lainsäädäntöön tai muuhun vast'<lavaan. me­
nettelyyn, että ,sellaisis·sa mai:ssa, joiden piirissä 
vuosilomamääräykset on säänne1ty lähinnä työ­
markkinaosapuolten keskeisillä sopimuksilla tai 
muulla siihen verravtavalJ.a tavaJ.la. TäJlainen 
periaate käy tarkemmin ilmi sopimuksen 1 ar­
tiklasta, jossa nimenomaan määrätään, että sen 
velvoitukset on toteutettava kansallisella lain­
säädännöllä, mikäli 11iitä ei panna täytän­
töön ·työehtosopimuksella, välimiestuomiolla, 
tuomioistuimen päätöksellä, lakisääteisellä pal­
kanmääräämismenettelyllä tai muulla !kansalli­
sen :käytännön mukaisella ja maan olosuhteitten 
kannalta sopivaksi kaitsottavalla tavalla. 

Yleissopimuksen 2 artiklan mukaan sopimus 
koskee kai:kkia muita työntekijöitä pait~i me­
renkulkijoita. Tämän saman artiklan nojalla 
voidaan eräissä tapauksissa sallia, että tiettyjä 
henkilöryhmiä jätettäisiin sopimuksen sovelta­
misalan ulkopuolelle. Tällaisista poikkeuksista 
tulisi kuitenkin etukäteen neuvotella asian­
omaisten työnantaja- ja työntekijäjärjestöjen 
kanssa. Sitä paitsi olisi asianomaisen jäsenval­
tion ilmoitettava näistä erityistoimenpiteistä 
Kansainväliselle työjärjestölle. 

Mitä tulee vuosiloman pituuteen, on sopi­
muksessa määrätty, että jokainen henkilö, jota 
tämä sopimus koskee, on oikeutettu saamaan 
määrätyn pituisen pa1kallisen vuosiloman. So­
pimuksen 3 arti:klan mukaisesti ei tällainen lo­
ma kuitenkaan saa olla kolmea <työvii.kkoa ly­
hyempi vuoden palvelusajalta. Jokaisen tämän 
yldssopimuksen ratifioineen jäsenvaltion on 
myöhemmin ilmoitettava työjärjestölle, mikäli 
se aikoo pitentää sopimuksen edellyttämää lo­
maa. Jos henkilön palvelusaika on lyhyempi 

!kuin mat!l11tussa a:rtiklassa on sanottu, tulee 
hänen olla oikeutettu !kysymyksessä olevan vuo­
denosalta palkalliseen lomaan, joka on suhteel­
lisesti ~yhyemoi. 

Sopimuksen 5 artilklassa edellytetään, että 
kansallisella tasolla· voidaan määrätä tallaisen 
vaaditun vähimmäiskauden pituus, jonka perus­
teella asianomainen henkilö on oikeutettu saa­
maan paJkallista lomaa. Edelleen katsota&l asia­
kirjan 6 artiJdassa, että virallisia ja perinteelli­
siä juhlapäiviä ei ole luettava sopimuksen 3 
a~t~asS>a määrättyyn vähimmäi:slomaan kuulu­
viksi. 

Sopimuiksen 7 artiklaan sisältyy määräyksiä, 
joiden perusteella jokaisen on saatava loman 
ajalta sellaista pal:lc.~a, joka vastaa hänen ta­
vanomaista tai keskimääräistä palkkaans'<l. Sitä 
paitsi on tällainen korvaus maiksettav·a asian­
omaiselle työntekijälle ennen hänen ~omalle­
lähtöään. Asiakirjan 8 artikl:an mukaan voidaan 
vuosiloma jalkaa osiin ja ellei työnantajan ja 
työntekijän kesken ole ·toisin sovittu, tulee osan 
lomasta olla vähintään kahden yhtäjaksoisen 
työviikon pituinen. 

Yleissopimuksessa on vielä määräyksiä, jotka 
koslrevat mm. sopimuksen täytäntöönpanoa, eri­
laisia ratifiointimahdollisuuksia ja sen vaiku­
tuksia vuonna 1936 hyväksyttyyn paLkallisia 
lomia koskevaan sopimukseen sekä vuonna 
1952 hyväksyttyyn maatalouden palkaJlisia lo­
mia koskevaru1 sopimukseen. 

Yleissopimuksen alaan kuuluva lainsäädäntö 
sisältyy Suomessa lähinnä lakiin työntekijäin 
vuosilomasta ( 199/60). 

Tarkasteltaessa sopimusta Suomen vuosi­
lomajärjestelmän kannalta voidaan todeta, että 
järjestelmämme on monessa suhteessa varsin 
korkeatasoinen. Voimassa oleva lainsäädäntöm­
me ·täyttää yleisesti ottaen useat sopimuksen 
velvoitukset. Toisaalta on kuitenkin mainittava, 
että puheena olevassa kansainvälisessä asiakir­
jassa on myös sellaisia vaatimuksia, joiden 
osalta lainsäädäntömme poikkeaa siinä edellyte­
tyistä määräyksistä. Seuraavassa on esitetty sel­
laisia sopimuksen kohtia, jotka eivät ole sopu­
soinnussa lainsäädäntömme kanssa. 

Sopimuksen 6 artiklan mukaan katsotaan, 
ettei työntekijän sairauden tai tapaturman 
aiheuttaman työ..\yvyttömyyden aikaa saa lukea 
vuosilomaan ;kuuluvaksi. Myös Suomen vuosi­
lomalainsäädännön nojalla on määrätty, ettei 
sairauden aiheuttamaa työstä poissaoloa saada 
vähentää työntekijän vuosil'OOUI.Sta. Niin · ilkään 
vuosilomalain 6 § :n 2 momentin nojalla on 
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loma työntekijän sairauden johdO&ta siixrettävä, 
milloin työntekijä lomansa tai sen osan alkaes­
sa on .työkyvytön. Sitä vastoin, jos työntekijä 
sairS!Stuu vuosilomansa a.Hmna, ei hänellä vuosi­
lomalain mukaan ole oikeutta saada lomaansa 
siirretyksi muuhun ajankohtaan. Näin ollen 
tältä osin ei lainsäädäntömme täysin vastaa pu­
heena olevan sopimuksen velvoitteita. 

Niin ikään sopimuksen 8 artiklaan sisältyy 
määräyksiä, jotka poikkeavat Suomessa oovellet­
tavis•ta säännöksistä. Sopimuksessa näet edell:y­
tetään, että lomaa jaettaessa on yhden loman 
osan oltava vähintää..1 kahden viikon pituinen. 
Kun vuosilomalain 6 §:n 1 momentin muik.aan 
työnantaja saa kuitenkin eräin edellytyksin 
myös yksipuolisesti jakaa työntekijän vuosi!lo­
man, jolloin yhdenjaksoisena annettavan loman 
osa saattaa olla sopimuksen edellyttämää kahta 
viikkoa lyhyempi, ei lainsäädäntömme tältäkään 
osin kata sopimuksen määräyksiä. 

Vielä voidaan todeta, että sopimuksen 10 
artiklassa vaaditaan, että työnantajan on ennen 
loman ajankohdan määräämistä neuroteltava 
asianomaisen työnte..ldjän tai tämän edus•tajan 
kanssa. Vaikka käytännössä onkin yleistä, että 
loman ajankohdasta neuvotellaan työntekijän 
kanssa, on meillä työnantajilla oikeus määrätä 
loman ajankohta. Tällä se1kalla on varsin huo­
mattava merkitys lähinnä sen vuoksi, että loma 
on Suomessa annettava ,tietyn lomakauden ai­
kana, mikä usein aiheuttaa erilaisten worottelu­
järjestelmien käyttöä. Tämän johdosta sopimuk­
sen ratifiointi edellyttäisi vuosilomalainsäädän­
nön .täydentämistä. 

Puheena olevan yJeissopimuksen osalta on 
pyydetty lausurmot Suomen Työnantajain Kes­
kusliitolta, Suomen Ammattiliittojen Keskus­
järjestöitä ja Toimihenkilö- ja Virkamiesjäl1jestö­
jen Keskusliitolta. Sopimusta käsiteltiin myös 
ILO-neuvottelu!kunnas'sa. Annetuissa lausun­
noissa katsottiin, ettei Suomi voisi lai'1säädän­
töään muutta..'llatta liittyä kysymyksessä olevaan 
sopimukseen. 

EdeYä lausutusta käy i!lmi, että tällä hetkellä 
on Suomessa olem!lJSSa selviä esteitä kysymyk­
ses,sä olevan yleissopimuksen ratifioimiselle. 
Kun tällaisia ristiriitoja ei voida poistaa .ilman 
lainsäädännön muuttamista ja täydentämis•tä, 
hallitus katsoo, ettei yleissopimusta olisi meillä 
ra:tifioitava. 

Suositus (n:o 1.36), joka koskee kehitystarkoi­
tuksessa laadittavia nuorison työllistämistä ja 

koulutusta koskevia erityisohjelmia 

Niin kuin suosituksen johdannosta käy sel­
ville, sen ~tarkoituksena on tietyllä ta.valJ.a täy­
dentää ja nykyaikaistaa Kansainvälisen työkon­
ferenssin aikaisemmin hyvälksymiä asiakirjoja. 
va.TsmJ.dn mm. pakkotyötä koskevia sopimuk­
sia, joista toinen on :vuodelta 1930 ja toinen 
vuodelta 19 57, samoin kuin työllisyyspolitiik­
kaa koskevaa yleissopimusta ~a suositusta vuo­
delta 1964. 

Suosituksen tarkoituksena on tuoda esille 
niitä ongelmia, joita on tuhlut esille Jaajassa mi­
tassa viime vuosina nuorison kohdalla varsin­
kin kehitysmaissa. Siinä esitetään Jaadittaviksi 
erityisiä nuorison työllistämistä ja koulutusta 
koskevia ohjelmia, joiden avulla nuori:solle voi­
taisiin antaa sellainen ammattitaito, jota se 
tarvitsee voidakseen sopeutua muuttuvan yh­
tciskunnan rytmiin ja osallistua aktiivisesti 
maansa kehitykseen. 

Suosituksessa on kaikikiaa.n :kuusi osaa, joissa 
on yhteensä 47 eri kohtaa. Ensimmäisessä 
osassa käsitellään er1tyisohje!lmien Juonnetta. 
Sen mukaan erotetaan kahdenlaisia ohjelmia, 
joista toiset koskevat sellaisen nuorison työllis­
tämis- ja koulutustarvetta, joka ei vielä aikai­
semmin ole saanut kouluopetusta tai ammatti­
opetusta taikka ollut työmarkkinoilla, ja ltoiset 
niitä ohjelmia, jotka antavat koulutetuille nuo­
r1:1le ja erityisesti arnrnattita1toisille työttömille 
nuoriJle mahdollisuuden käyttää kykyjään ja 
taitojaan yhteiskunnan palveluklseen. Suosituk­
sen muut osat käsittelevät mm. erityisohjelmien 
yleisiä periaatteita, näiden erityisohjelmien jär­
jestämistä j~a niihin osallistumista koskevia toi­
menpiteitä sekä tä1laiseen ,toimintaan liittyvää 
kansainvälistä yhteistyötä. 

Yleisiä periaatteita koskevassa suosi!:U!ksen 
osassa !lausutaan mm., että erityisohjelmat on 
laadittava kansallisten kehityssuunnitelmien 
puitteissa ja että niid.en tulee oJla tilapäisluon­
toisia ja nykyhetken kiireellisten taloudellisten 
ja sosiaalisten tarpeiden ;tyydyttämiseen tarkoi­
tettuja. Ohjelmiin osallistuvien paJ.veluksia ei 
saa käyttää yksityisten henkilöiden tai yritys­
ten hyväksi, ja jokaisen ohjelman päätarkoituk­
sena tulisi olla ihmisarvon suojeleminen, per­
soonallisuuden kehittäminen ja yhteiskunnalli­
sen vastuuntunteen lisääminen. Edelleen tulee 
erityisohje1miin osaJ.1istumisen olla vapaaehtois­
ta. Poikkeuksia olisi tässä suhteessa myönnet-
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tävä vain tietyissä 11:apaukJsiissa. Lisäksi ohjel­
mien järjeSitämisessä tulee noudattaa tasapuoli­
suutta, eikä minkäänlaista sym.imtää saisi har­
joittaa. 

Erityirohje1mien järje$täm.isessä tulisi lisäksi 
kiinnittää huomiota siihen, että mahdollisimman 
moni nuori henldlö voisi niihin osaLli:stua ja 
että annettava opetus vastaisi tku1loinkin osan­
ottajien kykyjä. Eri.ty_is.iä tailpumuiksia omaavia 
nuoria tulisi sopival:la tavaLla auttaa jatkamaan 
opintojaoo. ja koulutustaan. Niiden nuorten osal­
ta, jotka jo ovat saaneet tarpeellisen koulutuk­
sen ja pätevyyden, itulisi huolehtia siitä, että 
he saisivat työskennellä kykyjään i\l'asttaavilla 
tai nii•tä lähellä oleviJJ.a ailoilla. 

Ha1linnollise1ta !kannalta olisi erityisohjel­
mien toteu~tamisessa pidettävä huoli ~iitä, että 
täl!laista toimintaa vatlten on olemassa sopiva 
elin tai sopivia elimiä, jotka vastaisivat ikoosal­
lisella ·tasoLla ohjelmien tasosta ja koordinoin­
rusta. Näissä el.inrissä tuJ.i:si, mikäli mahdollis­
ta, o11a jäseninä hall1tuJksen edUIS'tajien ohella 
myös työnantaja. ja tyootekijäjärjestöjen sa­
moin !kuin nuorisojärjestöjen edusttajia. Niiden 
tu!lisi aika ajoin tallkistaa opetusohjelmia saatu­
jen kokemusten valossa ja mahdohlisuuksien 
mukaan osallistua 1täMä alalla myös ikoosainväli­
seen yhteistyöhön. 

Suosituiksella ja siinä hyväiksy,tyiUä ohjei11a 
on 1uonno1lisesti varsina~sta merki~tyStä vain 
niissä maissa, joissa tähdennetään nuoreen työ­
voimaan kohdistuvan työllistämis- ja koulutus­
politiikan vaikutusta kansaJlisen hyvinvoinnin 
kohottamiseen. Näiden kahden toimenpideryh­
män yhdistäminen taloudellisen !kasvun kehittä­
miseksi tulee !kui'tenkin kysymykseen lähinnä 
kehitysmaissa, joissa Jaajan ja !ID011eSti täysin 
kouluttamatttoman työvoimareservin tarkoituk­
senmukainen sijoittaminen cyömarikkinoille on 
aiheuttanut jatkuvasti vaiikeuiksia. Sen vuoksi 
puheena olevassa suos11:'Uiksessa ehdotettujen eri­
tyi:sohjelmien toteuttaminen, milkä ilmeisesti 

Helsingissä 25 päivänä tammikuuta 1973. 

useissa ,tapauksissa joudutaan toimeenpanemaan 
1ainsäädännö.llisin keinoin, ei sellaisenaan 
dle sovellettavissa meidän maassamme. Suo­
messa eivät nimittäin nuorison k.ou:lutusongel­
mat johdu niinkään kouJ.utetta!Vien lukumääräs­
tä kuin tarkoituksenmukaisesta eri aloja ja ta­
soja koskevasta koulutuksen oikeasta suun.taa­
Jllises,ta. Samoin on meiJllä muutenkin toisen­
laisia sosiata:lisia ongelmia !kuin suosituksessa 
viitataan. Niinpä tällä hetkellä ja lähinnä 
elinkeinoelämän rakennemuutoksista johtuen 
haluttaisiin kiinnittää .suurempaa huomiota jo 
perusikoulutetun työntekijäkunnan jatko- ja 
uudelleenkouliutu:kseen. Niinikään työllisyys­
polittiiikan piirissä on painotettu er1tyisesti nuo­
rison työttömyyskysymyksen vakavuutta ja vai­
lrutu!ksia. Viime kädessä pyritään Suomessa nä­
kemään myös koulutus- 1a cyöllisyyspolhiilklka 
kokonaisvaltaisen yhteiskuntapolitiikan osina. 
Näiden toimintamuotojen yhteistyöllä voidaan 
voimalk!kaa:sti vai:kut:ta,a taloudellisoon kasvutUU. 

Käytännössä viimeksi mainittuja toimenpitei­
tä on meillä pyritty •toteuttamaan lainsäädäntö­
teitse sekä yhteistyössä cyönentajain ja työnte­
lcijäin .järjestöjen kanssa. Lainsäädännön osalta 
voidaan viitata mm .. työllisyyslmin ( 946/71), 
laikiin työllisyyttä eclistiivästä ammattikurssitoi­
minnasta ( 49 3/65), lakiin ammattioppilaitok­
sista ( 184/58), lakiin 1l!lDlllattiika:sw.tushaJlituk­
sesta (392/6.5), oppisopimuslaki1n (422/67) 
ja lallciin nuo11ten työntekijäin suojelusta ( 669/ 
67). Lisäiksi voidaan mainita, että Suomi on 
ratifioinut ne molemmat paikkatyötä kosikevat 
sop1muikset samoin kuin sen cyölli:syyspol1tiik­
kaa koskevan sopimuksen, joihin suosituksen 
johdatll110SSa viitataan ja joiden pohjalta koko 
puheena oileva kansainvälinen asialdrjakin on 
suurelta osalta laadittu. 

Edellä lausuttuun viitaten haHitus katsoo, 
ettei lcys.ymyksessä oleva suositus tässä vaihees­
sa anna aihetta en:errnpiin toimenpitdsiin. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Sosiaali- ja terveysministeri Seija Karkinen 
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(Käännös) 

YLEISSOPIMUS (n:o 131), 

joka koskee vähimmäispalkkojen määräämistä 
erityisesti kehitysmaat huomioon ottaen 

Kansainvälisen :työjärjes,tön yleinen kootfe­
renssi, 

aiokettuaan Kansainvälisen työtoimiston !ko­
koonJrutJsumana Genevessä 3 päivänä kesäkuuta 
1970 viidennenkymmenennenneljännen istunto­
kautensa, 

ottaen huomioon mimmipalkkojen määrää­
mwmenettelyä koskevan sopimuiksen, 1928, ja 
samapalkkaisuussopimuksen, 1951, joita on 
rd:lltifio1tu huomattavassa määrässä, selkä maata­
louden minimipa1l.clrojen määräämismenettelyä 
koskevan sopimuksen, 1951, määräy~et, 

btsoen, että näil:lä sopim~silla on ollut 
menldttävä osuus epäedulli.sessa asemassa ole­
vien paiLlmnsaajaryhmien turvaam.iJSessa, 

katsoen, että on tullut ajankohta1mi hy­
väksyä uusi asiit!ki:rja, joka .täydentää näitä so­
pimuksia ja turvaa paLkansaajat kohtuuttoman 
matallita paLkoilta ja jossa, vaiJ.clmkin se on 
ylei:sesti sovellettavissa, otetaan erityisesti huo­
mioon ikehltysmaiden •tarpeet, 

päi:itettyään hyväksyä eräitä ehdotukisia, jotka 
koskevat vähimmäispalkkojen määräämismenet­
telyä ja siihen liittyviä puLmaky.symyksiä kehi­
tysmaa•t erityisesti huomioon ottaen, mikä ky­
symys on viidentenä kohtana istuntoikauden 
työjärjestyksessä, 

päätettyään, että nämä ehdotukset ~aaditean 
kansainvälisen yleissopimuksen muotoon, 
hyväksyy tänään 22 päivänä !kesäkuuta 1970 
seuraavan yleissopimuksen, jonka nimenä on 
"Vähimmäi:spallclrojen määräämiS>tä !koskeva 
ytleissopimus, 1970". 

1 artikla 
1. Jokainen 'tämän yleissopimuklsen ratifioi­

va Kansainvälisen .työjärjestön jäsen~rultio sitou­
tuu perustamaan vähimmliispoal!kbjärjestelmän, 
joka antaa turvan ikaiJki.lle niille patkansaajaryh-

Liite A 

CONVENTION 

(No. 131) concerning n:urumum wage fixing, 
with special reference to developing countries 

The General Conference of the Internatio­
nal Labour Organisation, 

Having been oonvened at Geneva by the 
Goveming Body of ·the IntJemationlrl Labour 
Office, and having met in it'S Fifty..fourth 
Session on 3 June 1970, and 

Noting the terms of the Minimum Wage 
Fixing Machinery Convention, 1928, a.l'J.d the 
Equal Remuneration Convention, 1951, which 
have been widcly ratified, as wcll as of the 
Minimum Wage Fixing Machinery (Agricultuire) 
Convention, 1951, and 

Considering that ·thec..e Conventions have 
played a vaoluable part in protecting disadvan­
taged groups of wage eamers, and 

Considering that the time has come to adopt 
a further instrument complementing these 
Conventions and providing protection for wage 
earners against unduly [ow wages, which, whhl.e 
of general application, pays special regard. to 
the needs of developing oountries, and 

Having decided upon ·the oooption of certain 
proposaJ.s with regard to minimum wage fixing 
machinery and related problems, with speci~ 
reference to developing countries, which is the 
fifth item on the agenda of ·the session, and 

H~ing determined that these proposals shall 
take The :form of an international Convention, 
adopts this ·twenty•second day of June of dre 
year one thousand nine hundred and seventy 
the fo11owing Convention, which may be cited 
as the Minimum Wage Fixin.g Convention, 
1970: 

Axticle 1 
1. Each Member of the Internationa1 La­

bour Organisation which ratifies this Con­
vention undertaikes to establish a ISystem of 
minimum wages which covers aU groups of 
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miUe, joiden työehdot ovat sdlaiset, että on 
ta1'1koitu!ksenmllikaista ottaa heidät järjestelmän 
piiriin. 

2. Kunkin maan 'llSianomaisen !Viranomaisen 
tulee yhteisymmärryksessä asianomaisten edus­
tavien työnantajain ja työntelkijäin järjestöjen 
kanssa, milkäli niitä on, tai kuultuaan ta!lkoin 
näitä järjestöjä, määrätä mitkä paikansaajaryh­
mät otetaan järjestelmän piiriin. 

3. Joka1sen >tämän yleissopimuksen utifioi­
van jäsenvaltion tulee ilmoittaa ensimmäisessä 
Koosainvälisen !työjärjestön perussäännön 22 
artilkJ.an mukaan annettavassa yleissopimuksen 
sO!Veltamista koskevassa 1selostulksessaan ne pal­
kansaajaryhmä:t, joita ei ehkä ole voitu ottaa 
järjestelmän piiriin tämän artiklan mukaisesti, 
ja syyt siihen sekä ilmoittaa myöhemmin annet­
ta'Vissa selostuksissaan mikä on sen ,}aiJn.gäädän­
nössä ja käytännöss,ä vallitseva thlanne järjes­
telmän ulkopuolelle jätettyjen ryhmien osalta 
sekä missä laajuudessa yle1ssopimus on pan,tu 
tai aiotaan panna >täytäntöön täJJaisten ryhmien 
osalta. 

2 arti:lcla 
1. Vähi:mmäispa1kk$ää:nnöksiltlä tulee olla 

lainvoima eikä palkkoja voida alentaa; niiden 
soveltamatta jättämisestä aiheutuu asianomai­
selle henkilölle tai henkilöille asianmukainen 
rangaistus- tai muu seuraamus. 

2. Ottaen huomioon 1 momentin määräyk­
set on työehtosopimustoiminnan vapaus täysin 
rurvattava. 

3 artikla 
Vähimmäispalkkatasoa määrättäessä huo­

mioon otettaviin näkökohtiin on sisällytettävä 
siinä määrin kuin on mahdollista ja tarkoituk­
senmukaista maan käytännön ja olosuhteiden 
kannalta: 

a) työntekijöiden ja heidän perheidensä tar­
peet ottaen huomioon maan yleinen palkka­
taso, elinkustannukset, sosiaaliturvaetuudet ja 
muiden sosiaaliryhmien suhteellinen elintaso; 

b) taloudelliset tekijät, niihin luettuina ta­
loudellisen kehityksen vaatimukset, tuottavuus 
ja korkean työllisyystason saavuttamisen ja yllä­
t>itämisen toivottavuus. 

4 artikla 
1. Jokaisen tämän yleissopimuksen ratifioi­

van jäsenvaltion tulee luoda ja/tai ylläpitää 

wage ea:mers w,hose terms of employment are 
such ,that coverage would. be appropriate. 

2. The competent authority in each country 
shaJl, in agreement or after ful1 consultation 
with the representative organisations of em­
ployers and workers concerned, where such 
exist, determine the groups of wage earners 
to he covered. 

3. Each Member which ratifies this Con­
vention shall iist in the first repor.t on the 
application of ·the Convention submitted under 
article 22 och ·the Constitution of the Inter­
nat.ionaJ. Labour Organisation any groups of 
wage earners which may not have been covered 
in pu:rsuance of this Article, giving the reasons 
for not oovering ·them, and shall. state in 
subsequent reports the position of its !law and 
practice in respect of the groups not covered, 
and the extent ,to which effect has been given 
or is proposed to he given to the Convention 
in respect of such groups. 

A:rticle 2 
1. Minimum wages shall. have the force of 

~aw ,and shall not he subject to abatement, and 
failu.re to apply them shall mak:e the person 
or persons concerned liable to appropriate 
penal or other sanctions. 

2. Subject to the provi:sions of paragraph 
1 of this Artiole, the freedom of coll.ective 
bargaining shall he fully respected. 

Article 3 
The elements to be taiken into consideration 

in determining the level of minimum wages 
shall, so far -as possible and appropriate in 
relation to national practice and conditions, 
include-

a) the needs of wolikers and thefu: families, 
taking into account the general level of wages 
in the country, the cost of Hving, rocial security 
benefits, and the relative !living standard:s of 
other social groups; 

b) economic factors, including the require­
ments of economic development, levels of pro­
ductivity and the desirability of attaining and 
maintaining a high [evel of employment. 

A:rtiale 4 
1. Each Member which ratifies this Con­

vention &hall create and/or maintain :machinery 
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maan olosuhteiden ja tarpeiden mukaista me­
nettelyä, jolla voidaan määrätä ja aika ajoin tar­
kistaa edellä 1 artiklassa tarkoitettujen palkan­
saajaryhmien vähimmäispalkat. 

2. On ryhdyttävä toimenpiteisiin asianomais­
ten edustavien työnantaja- ja työntekijäjärjestö­
jen, tai jos sellaisia ei ole, asianomaisten työn­
antajien ja työntekijöiden edustajien kuule.mi­
seksi täydessä laajuudessa edellä mainittua me­
nettelyä luotaessa, sovellettaessa tai siihen muu­
toksia tehtäessä. 

3. Milloin vähimmäispalkkojen määräämis­
menettelyn luonteeseen sopii, on myös ryhdyt­
tävä toimenpiteisiin sitä silmällä pitäen, että 
menettelyn soveltamiseen voivat suoraan osal­
listua: 

a) tasavertaisina asianomaisten työnantaja­
ja työntekijäjärjestöjen edustajat tai jos sellai­
sia järjestöjä ei ole, asianomaisten työnantajien 
ja työntekijöiden edustajat; 

b) henkilöt, joita pidetään pätevinä edusta­
maan maan yleistä etua ja jotka on määrätty 
tehtävään sen jälkeen kun on kuultu täydessä 
laajuudessa asianomaisia edustavia työnantaja­
ja työntekijäjärjestöjä, mikäli niitä on ja mikäli 
sellainen kuuleminen on maan lainsäädännön 
tai käytännön mukaista. 

5 artikla 
On ryhdyttävä asianmukaisiin toimenpitei­

siin, esimerkiksi luotava muilla toimenpiteillä 
täydennetty riittävä tarkastusjärjestelmä, sen 
varmistamiseksi, että kaikkia vähimmäispalk­
koja koskevia määräyksiä sovelletaan tehok­
kaasti. 

6 artikla 
Tämän yleissopimuksen ei ole katsottava 

muuttavan mitään olemassa olevaa yleissopi­
musta. 

7 artikla 
Tämän yleissopimuksen viralliset ratifioinnit 

on lähetettävä Kansainvälisen työtoimiston 
pääjohtajalle rekisteröitäviksi. 

8 artikla 
1. Tämä yleissopimus sitoo vain niitä Kan­

sainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden 
ratifioinnit pääjohtaja on rekisteröinyt. 

2 14512/72 

adapted to national condi:tions and require­
ments whereby minimum wages for groups of 
wage earners oovered in pursuance of Article 1 
thereof can he fixed and adjusted from time 
.to time. 

2. Provision shall. he made, in connection 
with the establishment, operation and modi­
fication of such machinery, for ·full consultation 
with representative organisations of employers 
and workers concerned or, where no such 
organisations exist, representatives of employers 
and workers concerned. 

3. Wherever it is appropriate to the nature 
of the minimum wage fixing machinery, pro­
vision shall also be made for the direct par­
tidpation in its operation of-

a) representatives of organisations of em­
ployers and wot'kers concerned or, where no 
such organisations exist, .representat1ves of 
employers and wo.nkers concemed, on a basis 
of equality; 

h) persons having .recognised oompetence 
for representing the general interests of the 
country and appointed a.fter fu1I consultation 
with representative organisations of employers 
and workers concerned, where such organisa­
tions exist and such consultation is in accord­
ance with national law or practice. 

Article 5 
Appropriate measures, such as adequate 

inspection reinforced by other necessary meas­
ures, shaH he rtaken ·to ensure the effective 
applioation of a11 provisions relating to mini­
mum wages. 

Article 6 
This Convention shall not be regarded as 

revising any existing Convention. 

Artide 7 
The formal ratifications of thls Convention 

shall be communicated to .the Director-General 
of the InternationaJ Labour Office for regis­
tration. 

Article 8 
1. This Convention shall be binding only 

upon those Members of the International La­
bour Organisation whose ratifications have 
been registered with the Director-General. 
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2. Tämä yleissopimus tulee voimaan 12 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, jolloin pää­
johtaja on rekisteröinyt kahden jäsenvaltion ra­
tifioinnit. 

3. Sen jälkeen tämä yleissopimus tulee voi­
maan kunkin jäsenvaltion osalta 12 kuukauden 
kuluttua siitä päivästä, jolloin sen ratifiointi on 
rekisteröity. 

9 artikla 
1. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsen­

valtio voi kymmenen vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jolloin sopimus ensiksi tuli voimaan, 
sanoa sen irti kirjelmällä, joka lähetetään Kan­
sainvälisen työtoimiston pääjohtajan rekisteröi­
täväksi. Irtisanominen ei tule voimaan ennen 
kuin vuoden kuluttua sen rekisteröimisestä. 

2. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsen­
valtio, joka ei vuoden kuluessa edellisessä mo­
mentissa mainitun kymmenen vuoden määrä­
ajan päättymisestä käytä tässä artiklassa mää­
rättyä irtisanomisoikeutta, on sidottu sopimuk­
seen uudeksi kymmenvuotiskaudeksi ja voi sen 
jälkeen tässä artiklassa määrätyin ehdoin sanoa 
irti sopimuksen kunkin kymmenvuotiskauden 
päätyttyä. 

10 artikla 
1. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan 

on annettava Kansainvälisen työjärjestön jäsen­
valtioille tieto kaikista järjestön jäsenvaltioiden 
hänelle ilmoittamista ratifioinneista ja irtisano­
misista. 

2. Ilmoittaessaan järjestön jäsenvaltioille 
toisen hänelle ilmoitetun ratifioinnin rekisteröi­
misestä pääjohtajan on kiinnitettävä jäsenval­
tioiden huomio yleissopimuksen voimaantulo­
päivään. 

11 artikla 
Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan on 

annettava kaikista edellisten artiklojen mukai­
sesti rekisteröimistään ratifioinneista ja irtisa­
nomisista Yhdistyneiden Kansakuntien pääsih­
teerille täydelliset tiedot Yhdistyneiden Kansa­
kuntien peruskirjan 102 artiklan mukaista re­
kisteröintiä varten. 

2. It shaH come into futce twelve months 
after the date on which •the ratifications of 
.rwo Members •have obeen registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shaJ.l come 
into force <for any Member twelve months 
after tlhe date on which its ratification has 
been registered. 

Artide 9 
1. A Member which has ratified this Con­

vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the Con­
vention first oomes into foroe, by an act com­
municated to the Director-GeneraJ. of the Inter­
nationail Labour Offioe for registration. Such 
denunciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this 
Convention >and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
·ten years mentioned in the preceding para­
graph, exerd:se the :right of denunciation pro­
:vided for in this Artiole, will he bound for 
another period of ·ten years and, thereafter, 
may denounce this Gonvention at the expiration 
of each period of ten years under the terms 
provided for in this Article. 

Article 10 
1. The Director-Genera:l of othe Interna:tiona:l 

Labour Office shaU notify all Members of the 
International Labour Organisation of the regis­
tra:tion of all ratifications and denunciation:s 
communicated to him by the Members of the 
Organisation. 

2. When notifying ~rhe Members of the 
Organisation of the registration of the second 
ratification communicated to him, the Director­
GeneraJ. shaJ.l draw the attention of the Mem­
bers of the Organisation ·to the date upon 
which ithe Convention will come into force. 

Article 11 
The Dkector-General of the International 

La:bour Office shall oommunica:te ·to the Secre­
tary-Genera!l of the United Nations for regis­
tration in accordance with Article 102 of the 
Oharter of the United Nations fuM particulars 
of ahl ratifications and acts of denunciation 
registered by ihiro in acoordance with the pro­
v1sions of the preceding Articles. 
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12 artikla 
Kansainvälisen työtoimiston hallintoneuvos­

ton on, milloin se katsoo tarpeelliseksi, annet­
tava yleiselle konferenssille tämän yleissopi­
muksen soveltamista koskeva selostus sekä tut­
kittava, onko aihet·ta ottaa konferenssin työ­
järjestykseen kysymys sopimuksen täydellisestä 
tai osittaisesta muuttamisesta. 

13 artikla 
1. Mikäli konferenssi hyväksyy uuden yleis­

sopimuksen, joka kokonaan tai osittain muuttaa 
tämän yleissopimuksen, eikä uusi yleissopimus 
määrää toisin, niin 

a) kun jäsenvaltio ratifioi uuden muutetun 
yleissopimuksen, aiheutuu tästä välittömästi 
ipso jure tämän yleisoopimlllksen ir.tisanominen 
9 artilkloo määräytksistä riippumatta, !lrun uusi 
muutettu ')"leissopimus ltUilee voimaan; 

b) sen iälkeen !kun uusi muutettu yleissopi­
mus on tullut voL."TTaan, eivät jäsenvaltiot enää 
voi :mtifioida 1tätä yleissop1musta. 

2. Tämä yleissopimus jää kuitenlcin nykyisen 
muotoisenaja 1sisältöisenä voimaan niiden jäsen­
valtioiden osalta, jotka ovat sen ratifioineet, 
mutta eivät ole :mtifioineet muutettua yleis­
sopimusta. 

14 artikla 
Tämän yleissopimuksen englannin- ja Tans­

kankieliset tekstit ovat kumpikin yhtä todistus­
voimaiset. 

Artiole 12 
At such times as it may consider necessary 

the Governing Body of the International La­
hour Office shall present to ·the General Con­
ference a report on the working of this Con­
vention and shall examine the desh-ability of 
placing on the agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or in pa:l.'t. 

Article 13 
1. Should the Conference adopt a new 

Con~Vention revising this Convention in whole 
or in part, then, unless the new Convention 
otherwi:se provides- . 

a) the ratification by a Member of ~!:he new 
revising Con'Vention 'Sha11 ipso ;ure invoilve ·the 
immediate denundation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Artiole 9 
above, if and when the new revising Con­
vention shall have come into rorce; 

b) as from the date v1hen ,the new revising 
Convention comes into furce this Convention 
shaJJ cease Jto :be open to ratifioation by the 
Members. 

2. This Convention shall in any ca:se remain 
in force in its actual form and coment for 
·those Membe.rs which have ratified it but have 
not ratified the revising Gonvention. 

Article 14 
The English and French versions of the text 

of tMs Convention are equally authoritative. 
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(Käännös) 

YLEISSOPIMUS ( n:o 132), 

joka koskee palkallisia vuosilomia 
(muutettu 1970) 

Kansainvälisen työjärjestön yleinen konfe­
renssi, 

aloitettuaan Kansainvälisen työtoimiston hal­
lintoneuvoston kokoollikutsumana Genevessä .3 
päivänä kesälkuuta 1970 viidennenkymmenen­
nenneljännen is·tuntokautensa, 

päätettyään hyväksyä eräitä paJkallisia lomia 
koskevia ehdotuksia, mikä asia on neljäntenä 
kohtana istuntokauden päiväjärjestyksessä, ja 

päätettyään, että nämä ehdotukset J.aaditaan 
kansainvälisen yleissopimuiksen muotoon, 

hyväksyy rtänään 24 päivänä kesäkuuta 1970 
seuraavan yleissopimuksen, jonka rumenä on 
"Paikallisia lomia koskeva yleissopimus, (muu­
tettu), 1970": 

1 artikla 
Tämän yleissopimuksen määräykset on pan­

tava :täytäntöön kansallisella lainsäädännöllä, 
mikäli niitä ei panna täytäntöön työehtosopi­
muksella, välimiestuomiolla, tuomioistuimen 
päätöksellä, la:kisääteisellä pa1kanmääräämisme­
nettelyllä ·tahi muulla kansallisen käytännön 
mukaisella ja maan olosuhteiden kannalta sopi­
vrui ikatsottavaJJ.a tavalla. 

2 artikla 
1. Tämä yleissopimus koskee ikaiJkikia työn­

tekijö1tä, merenkulkijoita lukuun ottamatta. 
2. Mikäli on välttämätöntä, voidaan ikussa­

kin maassa asianomaisen viranomah;en toimesta 
tai sopivaa menettelyä käyttäen ryhtyä toimen­
piteisiin, sen jälkeen ikun on kuultu asianomai­
sia työnantaja- ja työntekijäjärjestöjä, mikäli 
niitä on, sellaisten rajoitettujen henkilöryhmien 
jättämiseksi tämän yleissopimuksen sove1tamis­
alan ulkopuolelle, joiden työ aiheuttaisi huo­
mattavia yleissopimuksen soveltamiseen tai J.ain-

Liite B 

CONVENTION 

(No. 132) concerning Annual Holidays with 
Pay (Revised 1970) 

The General Conference of the International 
Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the Intemational Labour 
Office, and having met in its Fifty-fourth 
Session on 3 June 1970, and 

Having decided upon the ·adoption of certain 
proposals with regard to holidays with pay, 
which is the fourth item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these proposals 
shall ·ta!ke the form of a.n international Con­
vention, 
adopts this twenty-fourth day of June of the 
year one thousand nine hundred and seventy 
the following Convention, which may be cited 
as the Holidays with Pay Convention ( Re­
vised), 1970: 

Artide 1 
The prov1s1ons of this Convention, in so 

far as they ru-e not otherwise made effective 
by means of collective agreements, arbit:ration 
awards, court decisions, statutory wage fixing 
machinery, or in such other manner consistent 
with national praotice as may be approp.riate 
under national conditions, 'Shall be given effect 
by national laws or .regulations. 

Article 2 
1. This Convention oapplies to a~ employed 

persons, with the exeption of seafarers. 
2. In so far as necessary, measures may 

be .taiken by the competent authority or 
through the appropriate machinery in a country, 
after consultation with .the organisations of 
employers and workers concemed, where such 
exist, to exclude from the application of this 
Convention Hmited categories of empiloyed 
persons in respect of whose employment special 
problems of a substantial nature, relating to 
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säädännöliisiin !tahi perustuslaillisiin kysymyk­
siin liit!tyViä erityisongelmia. 

.3. Jokaisen tämän yleissopimuk!sen ratifioi­
van jäsenvaltion tulee ilmoittaa ens~mmäisessä 
yleissopimuksen soveltamista koskevassa rapor­
tissaan, jonika se on velvollinen antamaan Kan­
sainväa~en työjärjestön peru:ssäännön 22 artik:­
lan mUlkaoo, ne henkilöryhmät, jotka on mah­
dolHsesti jätetty sopimuksen soveltamiJsalan 
uilikopuolelle tämän artiJklan 2 momentin nojalla, 
ja syyt siihen selkä esittää myöhemmissä rapor­
teissaan miJ{ä on maan lainsäädännön ja käy­
tännön tilanne näiden ryhmien os'ltlta samoin 
kuin missä laajuudessa yleissopimus on saatettu 
tt:ai aiotaan saattaa voimaan näiden ryhmien 
os'lllta. 

.3 artikla 
1. Jokaisella henkilöllä, jota tämä yleissopi­

mus koskee, on oikeus saada määrätyn pitui­
nen paikallinen vähimmäisvuosiloma. 

2. Jokaisen tämän yleissopimuksen ratifioi­
van jäsenvaltion tulee mainita ratifiointiinsa 
liitetyssä ilmoituksessa loman pituus. 

3. Loma ei saa vuoden palvelusajalta mis­
sään tapauksessa olla kolmea työviikkoa ly­
hyempi. 

4. Jokainen tämän yleissopimuksen ratifioi­
nut jäsenvaltio voi myöhemmin ilmoittaa Kan­
sainvälisen työtoimiston pääjohtajalle, että se 
pitentää ratifioinnin yhteydessä mainittua loma­
aikaa. 

4 artikla 
1. Henkilöllä, jonka työssäolo vuoden aika­

na on ollut lyhyempi kum mikä vaaditaan edel­
lisessä artiklassa määrätyn täyden loman saa­
miseen, tulee olla oikeus kysymyksessä olevan 
vuoden osalta hänen työssäoloaikaansa vastaa­
vaan paikalliseen lomaan. 

2. -Tämän artiklan 1 kohdassa sanonta 
"vuosi" tarkoittaa kalenterivuotta tai muuta sa­
manpituista kautta, jonka maan asianomainen 
viranomainen on määrännyt tai joka on määrät­
ty muulla asianmukaisella menettelyllä. 

5 artikla 
1. Oikeuden saamiseksi paikalliseen vuosi­

lomaan voidaan vaatia määrätty vähimmäistyös­
säoloaika. 

2. Tällaisen vähimmäiskauden pituuden 
määrää maan asianomainen viranomainen tai 

enforcement or to iegislative or consti:tutional 
matters, arise. 

3. Each Member which ratifies this Con­
vention shall list in the first report on . the 
application of the Convention submitted under 
article 22 of the Constitution of <the Inter­
national Labour Organisation any categories 
which may have been excluded in pursuance 
of paragraph 2 of this Article, giving the 
reasons for such exclusion, and sha11 state in 
subsequent reports the position of its iaw and 
practice in respect of the categories exduded, 
and the extent to which effect has been given 
or ~ proposed to be given to the Convention 
in respect of such categories. 

Artiole 3 
1. Every person to whom this Convention 

appiies shall he entitled to an annual paid 
holiday of a specified minlmum length. 

2. Each Member which ratifies ·this Con­
vention sha:ll specify the length of the holiday 
in a dedaration appended to its ratification. 

.3. The holiday shall in no case he less than 
three wooking weeks for one year of service. 

4. Each Member which has ratified this 
Convention may subsequently notify .the Di­
rector-General of the Internationa! Labour 
Office, by a further deolaration, that it specifies 
a holiday ionger than that specified at the dme 
of ratification. 

Article 4 
1. A person whose ~ength of service in 

any year is less than that required for the full 
entitlement prescribed in the preceding Ar·ticle 
shall be entided in respect of that year to a 
höliday with pay proportionate to his lengtb 
of service during that year. 

2. The expression "year" in paragraph 1 of 
this Article shall mean the calendar year or 
any other period of the same length determined 
by the competent authority or through the 
appropriate machinery in the country con­
cemed. 

Article ' 
1. A minimum period of service may be 

required for entitlement to any annual holiday 
with pay. 

2. The length of any such quaHfying period 
sh.a:H he determined by the competent authority 
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määrätään se muulla asianmukaisella menette­
lyllä. Aika ei saa ylittää kuutta kuukautta. 

3. Kunkin maan asianomaisen viranomaisen 
tulee määrätä tai muulla asianmukaisella me­
nettelyllä on määrättävä millä tavalla lomaan 
oikeuttavan työssäaioajan pituus lasketaan. 

4. Ottaen huomioon maan asianomaisen vi­
ranomaisen määräämät tai muulla asianmukai­
sella menettelyllä määrätyt ehdot on työstä­
poissaolot, jotka johtuvat asianomaisen työnte­
kijän määräämisvallasta riippumattomasta syys­
tä, kuten sairaudesta, tapaturmasta tai raskau­
desta, laskettava tytlssäoloajaksi. 

6 artikla 
1. Virallisia ja perinteellisiä juhlapäiviä, sat­

tuivatpa ne vuosiloma-ajaksi tai ei, älköön las­
kettako tämän yleissopimuksen 3 artiklan 3 
momentissa määrättyyn vähimmäisvuosilomaan 
kuuluviksi. 

2. Ehdoin, jotka kunkin maan asianomainen 
viranomainen on määrännyt tai jotka muulla 
asianmukaisella menettelyllä on määrätty, ei 
työntekijän sairaudesta tai tapaturmasta johtu­
via työkyvyttömyyskausia saa laskea tämän 
yleissopimuksen 3 artiklan 3 momentissa mää­
rättyyn paikalliseen vähimmäisvuosilomaan. 

7 artikla 
1. Jokaisen, joka pitää tässä yleissopimuk­

sessa tarkoitetun loman, tulee saada koko lo­
man ajalta vähintään säännönmukainen rt:ai kes­
kimääräinen palkkansa (mukaan luettuna raha­
korvaus palkkaan mahdollisesti kuuluvista 
luontoiseduista, mikäli ei ole kysymys pysyvis­
tä eduista, joiden suorittaminen jatkuu lomasta 
riippumatta), joka lasketaan kussakin maassa 
asianomaisen viranomaisen määräämällä tai 
muulla asianmukaisella menettelyllä määrätyllä 
tavalla. 

2. Tämän artiklan 1 momentin mukaisesti 
laskettu rahamäärä on maksettava asianomai­
selle työntekijälle ennen lomaa, jollei häntä ja 
työnantajaa sitovassa sopimuksessa toisin mää­
rätä. 

8 artikla 
1. Maan asianomainen viranomainen voi 

sallia tai muuta sopivaa menettelyä käyttäen 
'VOidaan sallia paikallisen vuosiloman jakaminen 
osiil1. 

or through rlle appropriate machinery in the 
country concernoo but shall not exceed 5ix 
months. 

3. The manner .in which length of service 
is calculated for the purpose of holiday entitle­
ment shaH be determined by the comport:ent 
authodty or through the appropriate machinery 
in each country. 

4. Under cond1tions •to be determined by 
.the competent authority or through the appro­
priate machinery in each country, absence from 
wotik for such reasons beyond the control of 
the employed person concerned as illness, 
injury or maternity shaJJ be counted as part of 
the period of service. 

Artiole 6 
1. Publie and customary holidays, whether 

or not they faJJ. during the annual ooliday, 
,sha:ll not he oounted as parrt: of the minimum 
annual holiday with pay prescribed in Article 
3, paragraph 3, of this Convention. 

2. Under conditions to be determined by 
the competent authority or through the appro­
priate machinery in each country, periods of 
incapacity for work resulting from sickness or 
mjury may not he counted as part of lthe 
minimum annual holiday with pay prescribed 
in Artiole 3, paragraph 3, of lthis Convention. 

Article 7 
1. Every person taking the holiday en­

visaged in this Convention shall receive in 
xespect of the full period of that holiday at 
lea:st his normal or average remuneration (in­
cluding the cash equivailent of any part of that 
remuneration which is paid in kind and which 
is not a permanent henefit continuing whether 
or not the person concerned is on holiday), 
calculated in a manner to he determined by 
the competent authority or through the appro­
pri.ate machinery in each country. 

2. The amounts due in pursuance of para­
gtaph 1 of this Article shaM he paid to the 
person concerned in advance of the holiday, 
unless otherwise provided in an agreement 
applicable to him and the employer. 

Article 8 
1. The division of the annual holiday with 

pay into parts may he authorised by the oom­
petent authority or through the appropriate 
machinery in each country. 



N:o 5 15 

2. Jollei työnantajaa ja asianomaista työn­
tekijää sitovassa sopimuksessa toisin määrätä 
ja edellytyksin, että asianomaisen henkilön 
työssäoloajan pituus oikeuttaa hänet niin pit­
kään lomaan, tulee yhden osan lomasta olla 
vähintään kahden yhtäjaksoisen työviikon pitui­
nen. 

9 artikla 
1. Tämän yleissopimuksen 8 artiklan 2 

momentissa tarkoitettu paikallisen vuosiloman 
yhtäjaksoinen osa on annettava ja pidettävä vii­
meistään vuoden kuluessa ja paJkalli:sen vuosi­
loman jäljelle jäävä osa viimeistään 18 kuukau­
den kuluessa sen vuoden päättymisestä, jonka 
osalta lomaoikeus on syntynyt. 

2. Asianomaisen ·työntekijän suostumuksella 
saadaan määrätyn vähimmäisajan ylittävä vuosi­
loman osa siirtää pidettäväksi tämän attiklan 
1 momentissa maånitun määräajan päättymi;sen 
jäLkeenkin rajoitetun lisäajan kuluessa. 

3. Asianomaisen viranomaisen on määrättä­
vä tämän artiklan 2 momentissa tarkoitettu vä­
himmäisaika ja rajoitettu lisäailka, sitten kun 
on kuultu asianomaisia työnantaja- ja työntekijä­
j.ärjestöjä, tai on nämä ajat määrättäV'ä työ­
ehtosopimusneuvotteluilla tai muulla ikansa1li­
sen käytännön mukaisella ja maan olosuhteiden 
kannalta sopivaksi katsottavalla tavaLla. 

1 0 ~atti:kla 
1. Työnantaja määrää Joman pitämisajan 

kuultuaan asianomai:Sita työntekijää tai tämän 
edustajia, ellei loman ajankohtaa ole määrätty 
asetuksella, työehtosopimuksella, välimiestuo­
miolla tai muuila kansallisen käytännön mutkai­
sella tavalla. 

2. Loman ajankohtaa määrättäessä on otet­
tava huomioon työn asettamat vaatimukset ja 
työntekijän käytettävissä olevat lepo- ja vi.nkis­
rtysmahdollisuudet. 

11 artikla 
Työntekijän, joka on ollut työssä 5 artiklan 

1 momentin nojalla mahdollisesti vaadi.tun vä­
himmäisajan, tulee työsuhteen päättyessä saada 
joko paikallinen loma, joka vastaa sen ·työssä­
otloajan pituutta, jolta hän ei oJe vielä saanut 

2. Unless otherwise provided Ln an agree­
ment applicable to rhe ernf:)loyer and the 
employed person concerned, and on condition 
that the length of service of the person con­
cerned entitles him to such a period, one of 
the parts sha11 consist of at [east two unin­
terrupted wor:king weeks. 

Ar.ticle 9 
1. The uninterrupted part of the annuai 

holiday with pay referred to in Article 8, para­
graph 2, of this Convention shaJJ. be granted 
and ta:ken no Jater than one year, and the 
remainder of the annual holiday with pay no 
Jater than eighteen months, from the end of 
the year in respect of which the holiday 
entitlement has arisen. 

2. Any part of the annual holiday which 
exceeds a stated minimum may be postponed, 
with the consent of the empJoyed person con­
cerned, beyond the period specified in para­
graph 1 of thi:s Ar.ticle and up ro a further 
specified time limit. 

3. The minimum and the time tlimit referred 
ro in paragraph 2 of this Article shall he 
determined by the competent authority after 
colliSU'ltation with the orgamsations of employers 
and wor:kers ooncerned, or through collective 
bargaining, or in such other manner consistent 
with nationaJ. practice as may he appropriate 
under natioool conditions. 

Article 10 
1. The time at which the holiday is to be 

taken shalJ., unJess it is fixed by regulation, 
collective agreement, arbitration award or other 
means consistent with national practice, he 
determined by the employer after consultation 
with the employed person concerned or his 
representatives. 

2. In fixing the ,time at which the holiday 
rs to he ta:ken, work requirements a.nd the 
opportunities for rest and relaxation available 
to the employed person shall he taken in·to 
acrount. 

Article 11 
An employed person who has completed a 

minimurm period of service corresponding to 
that which may be required under Article 5, 
paragraph 1, of this Convention shall receive, 
upon ,termination of employtnent, a holiday 
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lomaa, tai siitä 'Vastaava lomalkorvaus tai saman­
arvd..nen hyvitys Jomapäivätiliile. 

12 utikla 
Sopimus, jonka •tankoituksena on luopua 

oikeudesta tämän yleissopimuksen 3 artiklan 3 
momentissa määrättyyn paJkalliseen vähimmäis­
vuosilomaan iiJai. luopua sellaisesta lomasta kor­
vausta vastaan tai muulla tavoin, oLkoon, sen 
mulkaan kuin maan olosuhteiden koonalta on 
tatlkoitulkrenmukaista, mitätön tahi kielletty. 

13 artiikla 
Kussa:lci:n maassa on asianomaisen viranomai­

sen toimesta tai muuta asianmukaista menette­
lyä käyttäen laadittava erityissäännöksiä tapauk­
sen varalta, että työntekijä lomansa aikana suo­
rittaa ioman twkoituksen vastais-ta ansiotyötä. 

14 attillcla 
Tämän yleissopimuksen määräysten täytän­

töönpanetapaan sove1tuvin tehokkain toimen­
pitein, riittävällä tankas:tuk.sella tai muu!lla ta­
voin on varmistettava, että paikallisia lomia 
lrosikevia säänn~ä tai sopimusmääräyksiä 
as.ianmu!kaisesti sovelletaan ja noudatetaan. 

15 artiLlda 
1. Kuikin jäsenvaiLtio voi hyväksyä tämän 

yleissopimuksen vel.vo~tukset erikseen 
a) muiden talouoolämän clojen lkuin maata­

louden työntekijäin osa:lta; 
b) maatalouden ;työntekijäin osalta. 

2. Kunkin jäiSenvaltion :tulee ratifiointinsa 
yhteydessä ilinoittaa, hyväksyykö se yleissopi­
muksen velvoitukset tämän artiklan 1 momen­
tin a kohdassa tarkoitettujen hen!kilöiden tai 
1 momentin b kohdassa tarkoitettujen henki­
löiden tahi sekä a että b kohdassa tarkoitettu­
jen henkilöiden osalta. 

3. Kukin jäsenvaltio, joka tämän yleissopi­
muksen ratifioidessaan on hyväksynyt sopimuk­
sen velwitukset ainoastaan joko 1 momentin 
a kohdassa tai 1 momentin b kohdassa tarkoi­
tettujen henildlöiden osalta, voi myöhemmin 
i1moittaa Kansainvälisen työtoimiston pääjohta­
jalle, että se hyviilksyy yi].ei.ssopimuksen vel'Voi-

with pay proportiona.te to the length of service 
for which he has not received such a holiday, 
or compensation in tieu ·thereof, or the equiv­
alent holiday credit. 

Artide 12 
Agreements to relinquish the right to the 

minimum annual holiday with pay prescribed 
in Article 3, paragraph 3, of this Convention 
or to forgo such a holiday, for compensation 
or otherwise, shall, as appropriate to nationatl. 
conditions, be null and void or he prohibited. 

Article 13 
Special :rWes may he ~aid down by the 

oompetent authority or through the appropria.te 
machinery in each country in respect of cases 
in which the employed person engages, during 
the holiday, in a gainful activity conflicting 
whh the purpose of the holiday. 

Article 14 
Effeotive measures appropriate to the manner 

in which effect is given to the provisions of 
this Convention shail he taJken to ensure the 
proper application and enforcement of regula­
tions or provisions concerning holidays with 
pay, by means of adequate inspection or 
otherwise. 

Artide 15 
1. Each Member may accept the obligations 

of this Convention separately-
a) in respect of employed persons in 

economic sectors other than agriculture; 
b) in respeot of employed persons in agri­

culture. 
2. Each Member shaU specify in its rati­

fication whether it accepts the obligations of 
the Convention in respect of the persons 
oovered by subparagraph a) of paragraph 1 of 
·this Article, in respect of the persons covered 
by subparagraph b) of paragraph 1 of this 
Article, or in respect of both. 

3. Each Member which has on ratification 
accepted the obligations of this Convention 
only in respect either of the persons covered 
by subparagraph a) of paragraph 1 of this 
Artide or of the persons covered by sub­
paragraph b) of paragraph 1 of this Artide 
may subsequently notify the Director-General 
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tuik:set tkailclden. niiden henkilöiden osalta, jruta 
tämä yleissopimus ikoskee. 

16 attikla 
1. Tällä yleissopimuksella muuteta-an palkal­

Hsia lomia koskeva sopimus, 19.36, ja maata­
louden paikallisia lomia !lroskeva sopimus, 1952, 
seuraavin ehdoin: 

a) sHtä, että jä~valtio, 1dka on sitou'tllnut 
soveltamaan palkallisia lomia droskevaa sopi­
mUISta, 19.36, hyväksyy ,tämän ylei&sopimUJksen 
velvoitu:kset muiden talouselämän alojen ikuin 
maataJouden .työntelcijäin osalta, Qiheutuu välit­
tömästi vuoden 19.36 sopimiUiksen irtisanomi­
nen; 

b) siltä, että jäsenvaltio, joka on sitoutunut 
soveltamaan maatalouden paillkaJJisia lomia kos­
kevaa rop.imusta, 1952, hyväksyy tämän yleis­
sopimuben velvoitulkset maatalouden työnteki­
jäin osalta, aiheutuu välittömästi vuoden 1952 
sopimuksen irtisanominen; 

c) tämåln yleissopimuksen voimaantulo ei 
kuitenkaan ole esteenä maatalouden paikallisia 
lomia koskevan sopimuksen, 1952, ratifioimi­
selle vastaisuudessakin. 

17 arti:k:1a 
Tämän yleissopimuksen viraJJlset ratifioinnit 

on lähetettävä Kansainvälisen !työtoimiston 
pääjohtajahle reldsterö1tävik:si. 

18 artikla 
1. Tämä yleissopimus sitoo vain niitä Kan­

sainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden 
ratifioi.nnit pääjohtaja on reldsteröinyt. 

2. Tämä yJ.eissopimus ,tuJee ,voimaan 12 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, jolloin pää­
johtaja on reki:stteröinyt kahden jäsenvaltioo 
ratifioinnit. 

.3. Sen •jälkeen tämä yleissopimUIS tclee voi­
maan !kunkin jäsenvaltion osalta 12 kuukauden 
kuluttua siitä päivästä, ~olloin sen ratifiointi 
on rekisteröity. 

19 artikla 
1. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsen­

valtio voi kymmenen vuoden kuluttua siitä päi­
västä, jolloin sopimus ensiksi tuli voimaan, sa­
noa ISeil imi ikirjelmällä, joka Jähetetään Kan-
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of the lnternational Labour Office that it 
accepts the obligations of the Convention in 
respect of all persons •to whom this Conrvention 
applies. 

Article 16 
This Convention revises the Holidays with 

Pay Convention, 19.36, and the Holidays with 
Pay (Agriculture) Convention, 1952, on the 
following terms: 

a) acceptance of the obligation:s of this 
Convention in respect of employed persons in 
economic sectors other ;than agriculture by a 
Member which is a party t'O the Holidays with 
Pay Convention, 19.36, shall ipso iure involve 
the immediate denunciation of that Conven­
tion; 

b) acceptance of the obligations of this 
Convention in respect of employed persons in 
agriculture by a Member which is a party to 
the Holidays with Pay (Agriculture) Con­
tVeJ:l.tion, 1952, shall ipso ;ure involve the 
immediate denunciation of that Convention; 

c) the coming into force of this Convention 
shaJl not close the Holidays with Pay (Agri­
cuJlture) Convention, 1952, to further rati­
fication. 

Article 17 
The formal ratifications of this Convention 

shall be communicated to the Director-GeneraJ 
of the International Labour Office for ltegistra­
tion. 

Article 18 
1. This Gonvention shall be binding on:ly 

upon ,those Members of ,the lnternational 
Labour Organisation whose ratifications have 
been regi:stered with the Director-General. 

2. lt shall come into force 'twelve months 
after the date on which the ratifications of 
•two Members ha'Ve been registered with the 
Director-Generai . 

.3. Thereafi:er, this Convention shaU come 
into force for any Member twelve months after 
•the date on which its ratification has been 
registered. 

Article 19 
1. A Member which has ratified this Con­

vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the Con­
vention first oomes into force, by an act com-
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sainvälisen työtoimiston pääjohtajan rclåsteröi­
tävä.ksi. Irtisanominen ei ·tule voimaan ennen 
kuin vuoden J.rututtua sen rekisteröimisestä. 

2. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsen­
valtio, joka ei vuoden kuluessa edellisessä mo­
mentissa mainitun kymmenen woden määrä­
ajan päättymisestä käytä •tässä artiklassa mää­
rättyä irtisanomisoi:keutta, on sidottu sopimuk­
seen uudeksi kymmenwotiskaudeksi ja voi sen 
jälkeen tässä artilklassa määrätyin ehdoin sanoa 
irti sopimuksen kunkin kymmenwotiskauden 
päätyttyä. 

20 artiikla 
1. Kansainvälisen .työtoimisto.n pääjohtajan 

on annettava Kansainvälisen työjärjestön jäsen­
valtioille tieto ~kaikista järjestön jäsenvaltioiden 
hänelle ihnoitta.m1sta ratifioinneista ia irt1saoo­
mi:sista. 

2. Ilmoittaessaoo järjestön jäsenva!ltioiale 
toisen hänelle ilmoitetun ratifioinnin rekiste­
röimisestä pääjohtajan on kiinnitettävä jätsen­
valltioiden huomio yleissopimuksen :voimaantu­
lopäivää:n. 

21 ar.tilkl.a 
Kansai:nvälisen työtoimiston pääjohtajan on 

annettava kaikista edellisten artiklojen mukai­
sesti rekisteröimistään ratifioinneista ja irtisa­
nomisista Yhdistyneiden K111D:Sakun.tien pääsih­
teerille täydelliset tiedot Yhdistyneiden Kansa­
kuntien peruskirjan 102 artihlan mukaista re­
kisteröi:n.tiä varten. 

22 artikla 
Kansainvälisen työtoimi:ston hallintoneuvos­

ton on, milloin se katsoo :tarpeelliseksi, arutet­
tava )•leiselle konferenssille tämän yleissopimuk­
sen soveltamista koskeva selostus sekä tutkit­
tava, onko aihetta ottaa konferenssin työjärjes­
tykseen kysymys sopimuksen täyde1Jisestä tai 
osittaisesta muuttamisesta. 

23 artikla 
1. Mikäli konferenssi hyväksyy uuden yleis­

sopimuksen, joka kokonaan tai osittain muut­
taa tämän yleissopimuksen, ei:kä uusi yleissopi­
mus määrää toisin, niin 

municated to <the Director-General of the 
Intemational Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not ta.ke effect unti:l 
one year after the date on which it is regis­
tered. 

2. Bach Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding para­
graph, exercise ·the right of denunciation pro­
vided for in this Article, wiJJ he bound fur 
another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expiration 
of each period of .ten years under the terms 
provided for in thi-s Article. 

Article 20 
1. The Director-General of the International 

Labour Office shall. notify al:l Members of the 
lnternationaJ. Labour Organisation of the regis­
·tration of aJl ratifications and denunciations 
communicated to him by the Members of the 
Organisation. 

2. When notifying the Members of the 
Organisation of the registration of the second 
ratification communicated to him, .the Director­
General shall draw the attention of the Mem­
bers of the Organisation ·to the date upon 
which the Convention will come into force. 

Artide 21 
The Director-Generai of the Intemational 

Labour Office shail communicate to the Sec­
retary-General of the United Nations for regis­
tration in a.ccordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full particulars 
of all ratifications and acts of denunciation 
registered by him in accordande with the pro­
visions of the preceding Articles. 

:Article 22 
At such times as it may consider necessary 

the Goveming Body of the lntern11·tional 
Labour Office shall present 1to the General 
Conference a report on the working of this 
Convention and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Conference the 
question of hs revision in whole or in patt. 

Article 23 
1. Shotrl.d the Conference adopt a new Con­

vention revising this Convention in whole or 
in part, then, unJ.ess the new Convention 
otherwise provides-
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a) kun jäsenvaltio Tatifioi uuden muutetun 
yleissopimuksen, aiheutuu tästä välittömästi 
ipso jure tämän yleissopimuksen ir.tisanominen 
19 arthldan määräyksistä riippumatta, drun uusi 
muutettu yleissopimus tulee voimaan; 

b) sen jälkeen Jrun uusi muutettu yleis!Opi­
mus on tullut voimaan, eivät jäsenvaltiot enää 
voi ratifioida tätä yleissopimusta. 

2. Tämä )'lleissopimus jää :kuitelllkm nykyi­
sen muotoisena ja sisältöisenä voimaan niiden 
jäsenvaltioiden osaJ.ta, jotka ovat sen ratifioi­
neet, mutta eivät ole ratifioineet muutettua 
Y'leissopimusta. 

24 artikla 
Tämän yldssopimuksen englannin- ja ra.ns­

kankidiset tekstit ovat kumpikin ~htä todistus­
voimai.set. 

a) the :ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure involve the 
immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 19 
ahove, if and when the new revising Con­
vention shmtl have come into force; 

b) as from the date when the new ~tevising 
Convention comes into force 1this Con<vention 
shall cease to be open ,to .ratifioation by the 
Members. 

2. This Convention shall in any case remain 
in force in 1ts actual form and content for 
those Members which have ratified it but have 
not ratified ·the revi.sing Convention. 

Article 24 
The English and French versions of the text 

of thi:s Convention are equally authoritative. 
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(Käännös) Liite C 

Suositus (n:o 135 ), joka koskee vähinunäispalkkojen määräämistä erityisesti kehitysmaat 
huomioon ottaen 

Kansainvälisen työjärjestön yleinen konfe­
renssi, 

aloitettuaan Kansainvälisen työtoimiston hal­
lintoneuvoston kokoonkutsumana Genevessä 3 
päivänä tkesäikuuta 1970 viidennenkymmenen­
nenneljännen istuntokautensa ja 

ottaen huomioon mini:mipa1kkojen määrää­
mismenettelyä koskevan suosituksen, 1928, 
(maatalouden) minimipa1k:kojen määräämisme­
nettelyä koskevan suosituksen, 1951, sekä sa­
mapalkkaisuussuosituksen, 19 51, määräykset, 
jotka sisältävät arvokkaita suuntaviivoja vähim­
mäispallclrojen määräämistä suorittavHle eli.tnhl­
le, ja 

ikatsoen, että viime vuosien ikokemus on 
osoittanut eräillä vähimmäi:spall:clrojen määrää­
m.Lseen liittyvillä Jisätekijöi:llä olevan merkitys­
tä, erityisesti sillä, että hyväksytään sellaiset 
perusteet, että vähimmäi:spalkkajärjestelmäsd 
saadaan samalla ·kertaa yhteiskun:naJlisen suoje­
lun tehokas välikapPale ja eräs taloudeLlisen ja 
sosiaalisen kehityspolitiikan osatetlcijä, ja 

ikatsoen, että vähimmäispa1kkojen määräämi­
nen ei saa millään tavoin ·vaikuttaa haitaLlisesti 
sellaisten vapa:aehto.Lsten työehtosopimusneuvot­
telujen käymiseen ja kehittämiseen, 1oilla voi­
daan määrätä vähimmäispalJkikoja ikoiOCeammat 
palkat, 

päätettyään hyväksyä eräitä vähimmäispaak­
kojen määräämi:smenettelyä i·a siihen llittyviä 
puJmakysymytksiä koskevia ehdotulksia, erityi­
sesti :kehitysmaat huomioon ottaen, miikä asia 
on viidentenä kohtana istuntokauden 1yöjärJes­
tyiksessä, sekä 

päåtelj;tyään, että nämä ehdotukset laaditaan 
soosituiksen muotoon, 

hyväksyy tänään 22 päivänä ikesäikuuta 1970 
seuraavan suosituiksen, jonka nimenä on "Vä­
himmäispaltlclrojen määräämistä kookeva suosi­
tus, 1970": 

I. Vähimmäispalkkojen määräämisen tarkoitus 

1. Vähimmäi:spalkkojen määräämisen tulee 

olla eräs toimenpide köyhyyden 1Vastustamista 
ja työntekijöiden ja heidän perheidensä tarpei­
den tyydyttämistä tarkoittavassa politiitkassa. 

2. VähimmäispaJkikojen määräämi:sen pen.ts­
tarkoituksena tulee olla, että yhteiskunta var­
mistaa paLkansaajille alimman saillitun paliloka­
tason osalta itarpeellisen suojelun. 

II. Vähimmäispalkkatason määräämisperusteet 

3. Vähimmäispa]kkatasoa määrättäessä mm. 
seuraavat perusteet on otettava huomioon: 

a) työntekijöiden ia heidän perheidensä tar-
peet; 

b) maan yleinen paLkkataso; 
c) elin!kustan:nuikset ja niiden vaihtelut; 
d) sosiaalilturvaetuudet; 
e) muiden iSOSiaaliryhmien suhtJeellinen elin­

taso; 
f) ta!loudelliset tekijät, niihin [uettui:na ta­

loudellisen kehityksen vaatimukset, tUJOttavuus 
ja korkean työllisyystason saaVUJttamisen ja yllä· 
pitämisen eduJJ.isuus. 

111. Vähimmäispalkko;en määräämisjärjes­
telmän soveltamisala 

4. Niiden palkansaajien JUlkwnäärä ja ryh­
mät, jotka eivät kuulu vähimmäispalkkojen mää­
rä.ämista kookevan yleissopimulksen, 1970, 1 ar­
tiiklan nojalla järjestelmän piilriin, on pidettävä 
mahdollisimman pienent.i. 

5. 1 ) Vähimmäispalkikajärjeste1mäi voidaan 
soveltaa yleissopimuksen 1 artiklan nojalla jär­
jesteJ.män piiriin kuuluviin pailikansaajiin joko 
määräämällä yksi ainoa yleisesti sovellettarva vä­
himmäispaliklka tai määräämälllä s·arja eri työn­
tekijäryhmiin sovcllettavia vähimmäi:spal!k.koja. 

2) Yhteen vä:himmäispalklkaan perustuva jär­
jestelmä 

a) voi silti sallia erhlai~ten rvähi:mmäi:spa1k­
kamää.cien määräämilsen eri alueilla tai vyöhyk-
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keillä elinkustannusten eroavuuksien huomioon­
ottamiseksi; 

b) ei saa ·vailkuttaa haitallisesti sellaisiin 
a.i!kaisemmi:n tehtyihin tai myöhemmin tehtä­
viin päätöksiin, joilla määrätään yleistä vähim­
mäis:palkJkaa korkeammat vähimmäispaJ.kat joil­
lekin cyöntekijäryhmille. 

IV. Vähimmäispalkkojen määräämis­
menettely 

6. YJeissopimUJks,en 4 artiklaSJsa määrätyn 
vähimmäispalklrojen määräämismenettelyn muo­
to voi vaihdella; vähimmäispa1kat :voidaan mää­
rätä esimenkiksi 

a) lailla; 
b) asianomaisen viranomaisen päätöksellä, 

johon Uitetään tai jätetään iiit'tämättä ni:men­
omainen määräys muiden elinten es~ttämien 
suositusten huomioonottamisesta; 

c) paLkkaJautak.unnan tai palik;kaneuvoston 
äätöksellä; 

p d) . el--l alku • .. . . . sovttt uaaut nnan tru. •tyotuomtol!StUl· 
men päätöksellä; 

e) antamalla työehtosopimusten määrä)llksille 
lainvoima. 

7. Yleissopimuksen 4 artiklan 2 momentis­
sa määrätyn neuvonpidon tulee koskea erityi­
sesti seuraavia asioita: 

a) väh:i:mmäi:spa;lkkatason mäiträämisessä nou­
datettavien perusteiden va:lintaa ja soveltamis­
ta; 

b) määrättävää 1tai määrättäviä vähimmäis­
paJJk:kamääriä; 

c) vähimmäispalikkamääriin aika ajo1n tehtä­
viä tarkistuksia; 

d) 'Vähimmäispalkkalainsäädännön täytän-
töönpanossa esiintyviä vaikeuksia; 

e) vähimmäispalldrojen määräämisestä vas­
taavien viranoma~sten •tiedoksi tarkoitettujen 
ciet'Ojen keräämistä ja selvitysten suorittamista. 

8. Niissä maissa, joissa on perustettu elimiä, 
jotka antavat asianomaiselle viranomaiselle Jau­
suntoja vähimmäispalkkakysymy!k~issä .tai joille 
hallitus on siirtänyt vastuun vähimmäispaUr­
koja koskevien päätösten tekemisestä, itu.lee 
yleissopimuiksen 4 artiklan 3 momentin nojalla 
vä:himmäispaMdroien määräämismenettelyn so­
veltamiseen osallistuvien henkilöiden olla iäse­
ninä .tällaisissa elimissä. 

9. Maan ytleisiä etuja edustavien hrenkiJöi­
den, joiden osallistumisesta vähimmäispa.Llclro­
jen määräämismenettelyn soveltamiseen määrä­
tään yleissopimuksen 4 arti:kJan 3 momentin b 

ikohdaS:sa, ;tulee olla asianmukaisen pätevyyden 
omaavia riippumatWmia henkhlöitä, jotka, mi­
käli on a'sianmuka1sta, voivat olla teollisuuden 
työsuhteista, •talous- ja sosiaruisuoonhtelusta tai 
talous- ja sosiaalipolitiilkan määräämisestä vas­
taavia juJ:kisen haJlinnon virkamiehiä. 

10. Sen mukaan kuin maan olosuhteet salli­
vat on osoitettava riittävästi varoja seLlaisten 
tilasto- ja muiden tietojen !keräämiseen, joita 
tarvitaan asiaa koskevien taloudellisten tekijöi­
den, erityisesti tämän suosituksen 3 kohdas­
sa mainittujen tekijöiden ja niiden todennäköi­
sen •kehityssuunnr.1n erittelyyn. 

V. Vähimmäispalkkojen tarkistaminen 

11. Vähimmruspalkkamääriä on aika ajoin 
tarldstettava elinkustannuksissa tapahtuneiden 
muutosten ja muiden taloudellisten olosuhtei­
den huomioon ottamiseksi. 

12. Tässä ,tarkoituksessa voidaan suorittaa 
tutkimus vähfuntmäispaJkkamäärien suhteesta 
elinikustannu!ksiin ja muihin taloudellisiin olo­
suhteisiin joko säännöllisin väliajoin tai silloin 
kun tällaista tutkimusta pidetään tarpeellisena 
ellnilrustannusindeksin vaihtelujen tähden. 

13. 1) Tämän suosituksen 11 kohdan so­
'Veltam1sen helpottamiseksi on siinä Jaajuudessa 
ikuin maan varat sallivat kartoitettava määrä­
ajoin maan taloudellinen tilanne siihen luettuna 
kehityksen suunta asukaskohtaisten tulojen, 
tuottavuuden, työlli:syyden, työttömyyden ia ali­
työl:lisyyden osaJta. 

2) Maan olosuhteet määräävät kuinka usein 
tiUlainen kar:toitustyö suoritetaan. 

VI. Täytäntöönpano 

14. Toimenpiteisiin, joiden tarkoituksena on 
varmistaa kaikkien vähimmäispallkkoja ikooke­
vien määräysten sO'Veltaminen yleissopimuksen 
5 artiklassa määrätyllä tavalla, tulee kuuJua 

a) vähim:mäispalkkoja koskevien määräysten 
'tiedottaminen suojelua tarvitsevien työntekijöi­
den ymmärtä:millä kielillä tai murteiMa, jolloin 
on otettava tarpeen mukaan huomioon ~ukutai­
dottomat henkilöt; 

h) riittävän monien sopivan koolutuksen 
saaneiden ja tehtäviensä suorittamiseen tarvit· 
.tavat valtuudet ja mahdollisuudet omaavien 
tarkastajien käyttäminen; 

c) sopivia tangaistusseuraamuiksia vähim­
mäispa1kkoja koskevien määräysten ri:lclromi­
sesta; 
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d) lainsäädännön ja menettelyjen yksinker­
taistaminen ja muita sopivia toimenpiteitä, jot­
ta työntekijät voivat va·lvoa heille vähirnmäis­
prukkasäännösten nojalla kuuluvia oikeuksiaan, 
niihin luettuna oikeus periä mahdollisesti mak­
samatta jätetyt palkkasaatavat; 

e) työnantaja- ja työntekijäjärjestöjen osallis­
tuminen toimintaan, jolla pyritään suojelemaan 
työntekijöitä väärinkäytöksiltä; . 

f) työntekijöiden riittävä suojelu kostotoi­
menpiteiltä. 
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(Käännös) Liite D 

Suositus ( n:o 136), joka koskee kehitystarkoituksessa laadittavia, nuorison työllistämistä ja 
koulutusta koskevia erityisohjelmia 

Kansainvälisen ~työjärjestön yleinen koofe­
renssi, 

aloitettuaan Kansainvälisen työtoimiston hal­
lintoneuvoston kokoonkutsumana Genevessä .3 
päivänä kesäkuuta 1970 viidennenkymmenen­
nenneljännen istuntokautensa, 

palauttaen mieleen Kansainvälisen työjärjes­
•tön aikaisempien, nuorten henkilöiden koulu­
tusta ja työllistämistä koskevien sopimusten ja 
suositusten määräykset, erityisesti nuorisotyöt­
tömyyttä koskevan suosituksen, 19.35, ammatti­
koulutussuosituksen, 1962, ja työllisyyspolitiik­
kaa koskevan yleissopimuksen ja suosituksen, 
1964, 

katsoen, että nuorison työllistämistä ja kou~ 
lutusta koskevat erityisohjelmat, joiden tarkoi­
tuksena on antaa nuorille tarvittava ammatti­
taito, jotta he voivat sopeutua yhteiskunnassa 
tapahtuviin muutoksiin ja osallistua aktiivisesti 
maansa kehitykseen, muodostavat erään tavan 
lähestyä nuorison työllistämisongelmia aikai­
semmissa asiakirjoissa esitettyjen tapojen J.isäksi, 

todeten, että ne pulmakysymykset, joita ai~ 
taan ratkaista tällä tavalla, ovat tulleet esiin 
laajassa mitassa vasta viime vuosina, 

katsoen, että on tärkeätä hyväksyä asiakirja, 
jossa määritellään tällaisten erityisohjelmien ta­
voitteet, menetelmät ja niiden toteuttamista 
koskevat takeet siten, että ne ovat täysin sopu­
soinnussa sellaisten aikaisemmin hyväksyttyjen 
kansainväHs,ten, työtä koskevien normien kans­
sa, joilla on mevkitystä näiden ohjelmien puit­
teissa noudatettaville työehdoille, erityisesti pa­
kollista työtä koskevan sopimuksen, 19.30, ja 
pakkotyön poistamista koskevan sopimuksen, 
1957, normien kanssa, 

päätettyään hyväiksyä eräitä ehdotuksia, jotka 
!koskevat kehitystarkoituksessa Jaadittavia, nuo­
rison työllistämistä ja koulutusta koskevia eri­
tyisohjelmia, mikä asia on kuudentena kohtana 
istuntokauden päiväjärjestyksessä, sekä 

päätettyään, että nämä ehdotukset laaditaan 
suosituksen muotoon, 

hyväksyy tänään 23 päivänä kesäokuuta 1970 
seuraavan suosituksen, jonka nimenä on "Nu~ 
rison erityisohjelmia koskeva suositus, 1970": 

I. Erityisohjelmien luonne 

1. 1) Tätä suositusta sovelletaan erityisoh­
jelmiin, joiden tarkoituksena on antaa nuorille 
tilaisuus osallistua maidensa taloudelliseen ja 
sosiaaliseen kehitykseen tähtääviin toimintoihin 
ja hankkia oppia, ammattitaitoa ja kokemusta, 
jotka aikanaan pysyvällä tavalla helpottavat hei­
dän . ansiotoimintaansa ja edistävät heidän yh­
teiskunnallista osallistumistaan. 

2 ) Näistä ohjelmista käytetään jäljempäna 
nim1tystä "erityisohjelmat". 

2. Seuraavia ohjelmia voidaan pitää erityis­
ohjelmina tämän suosituksen tarkoittamassa 
merkityksessä: 

a) ohjelmat, jotka vastaavat sellaista nuori­
son työllistämis. ja koulutustarvetta, jota ei 
vielä ole poistettu olemassa olevilla kansallisilla 
opetus- tai ammattikoulutusohjelmilla tai työ­
markkinoiden puitteissa tarjautuvilla tavan­
omaisilla työtilaisuuksilla; 

b) ohjelmat, ioiden puitteissa sellaisilla nuo­
rilla ja erityisesti työttömillä nuorilla, joilla on 
yhteiskunnan kehitykseen tarvittava opillinen 
tai tekninen pätevyys nimenomaan taloudelli­
sella, sosiaalisella, opetus- tai ·terveydenhuolto­
alalla, on tilaisuus käyttää pätevyyttään yhteis· 
kunnan palveluksessa. 

II. Yleiset periaatteet 

.3. 1) Erityisohjelmat on laadittava kunkin 
maan kehityssuunnitelmien puitteissa, missä sel­
laisia on tehty, ja ne on erityisesti täysin yh­
dennettävä inhimillisten voimavarojen kehittä­
mistä tarkoittaviin ·suunnitelmiin ja tuottavan 
täystyöllisyyden saavuttamiseen tähtääviin oh· 
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jelmiin sekä säännönmukaisiin nuorison opetus· 
ja ammattikoulutusohjelmiin. 

2) Erityisohjelmien tulee olla Juonteeltaan 
tilapäisiä, jotta ne vastaisivat nykyhetken pa­
kottavia. taloudellisia ja. sosiaalieia tarpeita. Ne 
eivät saa olla samansisältöisiä muiden talous­
politiikan toimenpiteiden tai säännönmukai·sten 
opetus- ja ammattikoulutusohjelmien kehittämi­
sen kanssa tai aiheuttaa niille haittaa e~kä niitä 
saa p1tää v-aihtoehtona edellä mainituiJle toi· 
menpiteille ja säännönmukaisille ohjelmille. 

3) Erityisohjelmia ei saa toimeenpanna si­
ten, että mahdoLliresti alennetaan työnormien 
·tasoa, eikä ohjelmiin osallistuvien palveluksia 
saa käyttää yksityisten henki~öiden tai yritysten 
hyväksi. 

4) Erityisohjclmien puitteiss-a on osanotta· 
jille, mikäli se on tarpeen, annettava vähim­
mäismäärä yleistietoja. 

4. Jokaisen erityisohjelman oleellisena ainek­
sena tulee olla ihmisarvon suojeleminen, per­
soonallisuuden kehittäminen sekä yksilöllisen ja 
yhtei&kunnall.isen vastuuntunteen lisääminen. 

5 . . Erityisohjelmat on pantava täytäntöön 
ilman 11:otuun, .ihonväriin, sukupuoleen, uskon­
tQOn, poliittiseen mielipiteeseen, k-.tnsa.lliseen 
aLkuperään tai yhteiskunnalliseen syntyperään 
perustuvaa syrjintää ja niitä on käytettävä sa­
manlaisten mahdolli.suuksien ja yhtäläisen !koh­
telun tehokkaaseen edistämi·seen. 

6. Asianomaisen viranomaisen on selvästi 
määriteltävä kunkin erityisohjelman tarkoitus 
ja tavoitteet ja siihen osa.llistuvien ryhmät, ja 
ohjelmia on määräajoin ·tarkistettava saatujen 
kokemusten valossa. 

7. 1) Erityisohje1miin osallistumisen tulee 
olla vapaaehtoista. Poik!keuksia voidaan sallia. 
vain lainsäädännön nojalla ja ehdoilla, että poik­
keukset ovat täysin sopusoinnussa Kansainväli­
sen työjärjestön aikaisempien pakkotyötä ja 
työllisyyspoliti~k:kaa koskevien sopimusten kans­
sa. 

2) Ohjelmiin, joiden osalta voidaan sallia 
tällaisia poi:k:keuksia, voivat kuulua 

a) opetus. ja koulutusohjelmat, Jotka sisäl­
tävät nuorten työttömien pakollisen osallistu· 
misen ko. ohjelmaan määrättynä kautena sään­
nönmukaisen oppivelvollisuusiän sivuuttamisen 
jäLkeen; 

b) sellaisille nuorille ta.rtkoitetut ohjelmat, 
jotka ovat etukäteen sitoutuneet osallistumaan 
ohjelmaan määrätyn kauden pituisen ajan eh­
dolla, että he saavat tilaisuuden hankkia itsel­
leen opillisen tai teknisen pätevyyden, joka on 

erityisen tärkeä yhteiskunnan kerutyiksen kan­
nalta. 

3) Millo.in tällaisia poikkeuksia sallitaan 
tehtävän, tulee ohjelmaan osallistuvilla niin 
iaajasti kuin mahdollista olla vapaus valita käy­
tettävissä olevien to1mintamuotojen ja maan eri 
osien väHHä, ja heidän pätevyytensä ja taipu­
muksensa on otettava ·asianmukaisesti huo­
mioon tehtäviä määrättäessä. 

8. Asianomaisen viranomaisen tulee selvästi 
määritellä erityisohjelmiin osallistuvien toimin­
taehdot. Niiden tulee o1la alinta työhönpääsy­
ikää koskevien Ja.insäännösten mukaiset ja so­
pusoinnussa muiden säännönmukaista koclutu:s­
ta saaviin tai tavaLlisissa olosuhteissa tyÖSiken­
televiin nuoriin sovellettavien lainsäännösten 
kanssa. 

9. Ohjelmaan osallistuvi:11a tulee olla mah­
dollisuus kuulua jatkuvasti itse valitsemiinsa 
nuoriso. tai ammattiyhdistysjärjestöihin ja. osal­
:listua niiden toimintaan. 

10. On luotava virallinen valitusmenettely, 
jonka avulla ohjelmaan osallistuvat voivat va­
littaa ohjelmaan osallistumista, siihen hyväk­
symistä tai sen sisä.Itämiä toimintaehtoja koske­
vista päätöksistä; samoin on luotava epäviralli­
nen menettely vähäisempien valitusten käsitte· 
Jyä varten. 

III. Nuorison työllistämis- ja koulutusohjel­
mat, jotka vastaavat sellaisia tarpeita, joita ole­
massa olevat kansalliset opetus- tai ammatti· 
koulutusohjelmat tai työmarkkinoiden puitteissa 
tarjoutuvat tavanomaiset työtilaisuudet eivät 

vielä tyydytä 

A. T a. v o i t t e e t 

11. Sen mukaan kuin on asianmukaista 
maassa vallitsevien tarpeiden ja olosuhteiden 
kannalta, tulee niiden erityisohjelmien, joita 
suositukren tämä osa koskee, ·tähdätä yhteen 
tai useampiin seuraavista erityistavoitteista: 

a) ·sellaisen !koulutuksen, ammattitaidon ja 
työtottumusten antamiseen koulutuksellisessa 
tai muussa suhteessa epäedullisessa asemassa 
oleville nuorille, joita he tarvitsevat voidakseen 
harjoittaa hyödylli:stä ja kannattavaa taloudel­
lista ·toimintaa 1a sopeutua yhteiskuntaan; 

b) nuorten saamiseen osallistumaan maan ta· 
!oudelliseen ja sosiaaliseen kehitykseen, maa­
ta1ouden ja maaseudun kehittäminen mukaan 
luettuina; 
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c) maan taloudellisen ja ;sosiaalisen kehityk­
sen kannalta hyödyllisen toiminnan järjestämi­
seen .sellaisille, jotka muuten jäisivät työttö­
miksi. 

B. OsaHistuminen 

12. Erityisohjelmiin osallistuvia nuoria va­
littaessa on otettava huomioon 

a) asianomaisen ikä, mahdollinen yleis- ja 
ammattikoulutus ·ja työkokemus, silmällä pitäen, 
ohjelman luonteesta riippuen, epäedullisessa 
asemassa olevien nuorten mahdollisuuksien li­
säämistarvetta sekä heidän !kykyään saada hyö­
•tyä ohjelmasta ja osaltaan edistää ohjelman to­
teuttamista; 

b) asianomaisten henkinen ja fyysinen sovel­
tuvuus heille oh1e1man yhteydessä ja myöhem­
min annettavien tehtävien suorittamiseen; 

c) se, missä määrin ohjelman puitteissa han­
kitun kokemuksen voidaan odottaa parantavan 
näiden nuorten vastaisia työnsaantimahdolli­
suuksia ja !lisäävän heidän käyttökelpoisuuttaan 
maan taloudellisessa ja sosiaalisessa kehityk­
sessä. 

13. Asianomaisen viranomaisen on maarat­
tävä osallistumiselle ikärajat, siten että ne ovat 
erityyppisten ohjelmien puitteissa annettavan 
koulutuksen ~a suoritettavien työtehtävien mu­
kaiset. Ikärajoja määrättäessä on otettava huo­
mioon alinta työhönpääsyikää koskevat kansain­
väliset normit. 

14. Erityisohjelmilla on pyrittävä valmista­
maan mahdollisimman moneLle nuorelle tilai­
suus siirtyä harjoittamaan normaalia taloudellis­
ta toimintaa tai päästä osallistumaan säännön­
mukaisiin opetus- tai ammattikoulutusohjel­
miin. Osallistumisaikaa on tämän mukaisesti 
rajoitettava. 

1.5. Kaikissa erityisohjelmissa on ryhdyttävä 
sopiviin toimenpiteisiin sen varmistamiseksi, 
että ennen hyväksymistä kukin osanottaja on 
täysin tietoinen kaikista toimintaehdoista, mah­
dolliset käyttäytymissäännöt niihin luettuina, 
ohjelman puitteissa suoritettavista töistä, kou­
lutusvaatimuksista sekä ohjelman aikana ja sen 
päätyttyä hänelle kuuluvista oikeuksista. 

C. E ri t y is o h j e 1 m i en s i ·s ä 1 t ö 

16. Erityisohjelmien sisältö on sovitettava, 
ja se voi vaihdella samankin ohjelman _puitteis­
sa osanottajien iän, sukupuolen, koulunkäyn-

nin ja koulutustason ja heidän kykyjensä mu­
kaan. 

17. Kaikkiin erityisohjelmiin tulee kuulua 
lyhyt perehdyttämiskausi, jonka aikana 

a) osanottajat saavat opastusta asioissa, jot­
ka ovat tärkeitä kaikille, kuten yleisissä työ­
turvallisuus- ja terveyssäännöissä sekä ohjel­
maan sisältyvää toimintaa koskevissa yksityis­
kohtaisissa määräyksissä; 

b) osanottajat totuotetaan ohjelman edellyttä­
miin elin- ja työehtoihin ja herätetään heidän 
mielenkiintonsa ohjdmaan; 

c) otetaan s·elville osanottajien taipumukset, 
jotta heidät voitaisiin sijoittaa niitä parhaiten 
vastaaviin toimintamuotoihin. 

18. Erityisohjelmiin osallistuvien tulee saa­
da sellaista täydentävää opetusta, kansalaiskas­
vatus •sekä taloudelliset ja sosiaaliset kysymyk­
set mukaan luettuina, joka vastaa heidän hen­
kilökohtaista tarvettaan sekä ao. maan tarpeita 
ia pyrkimyksiä. Heille on annettava tietoja 
työntekijäin ja työnantajain etujen valvomiseksi 
perustettujen vapaaehtoisten ammattijärjestöjen 
merkityksestä ja toiminnoista. 

19. Sellaisten erityisohjelmien, joiden Y'k­
sinomaisena tai osittaisena tarkoituksena on an­
taa rajoitetut mahdollisuudet omaaville nuorille 
hyödyllisen taloudellisen toiminnan harjoittami­
seen tarvittava ammattitaito, tulee 

a) keskittyä valmentamaan osanottajat am­
matteihin, joissa heillä todennäköisesti on 
mahdollisuus saada hyödyllistä työtä, jolloin 
on otettava mahdollisimman laajasti huomioon 
nuorten omat ammattia koskevat toivomukset; 

:b) antaa osanottajille hyvä käytännöllisen 
ammattitaidon perusta ja vastaavat teoreettiset 
tiedot; 

c) ottaa huomioon, että osanottajat voivat 
ehkä puolestaan toimia muiden ihmisten mie­
lenkiinnon herättäjinä, ja valmentaa heidät täl­
laisen tehtävän hoitamiseen; 

d) helpottaa ja mikäli mahdollista varmistaa 
:i) osanottajien siirtyminen säännönmukaisiin 

opetus. tai ammattikoulutusohjelmiin tai mui­
hin täydennyskoulutusta antaviin erityisohjel­
miin erityisesti niiden kohdalla, jotka ovat 
osoittaneet omaavansa er.ikoiskykyjä; tai 

ii) osanottajien siirtyminen tavanomaiseen 
taloudelliseen toimintaan erityisesti toimenpi­
teil:lä, ioiden tarkoituksena on varmistaa, että 
heidän saavuttamansa pätevyys ·tunnustetaan 
tällaisen toiminnan piirissä. 

20. Sellaisten erityisohjelmien, joiden tar­
koituksena on yksinomaan tai osittain saada 
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nuoret osallistumaan taloudellista tai sosiaalista 
kehitystä koskevien suunnitelmien täytäntöön­
panemiseen, tulee 

a) sisältää koulutusta, jOilika avulla osanotta­
jat voivat ainakin saada kaiken suoritettavan 
työn suorittamiseen tarvittavan pätevyyden, 
sekä katrlutusta työhön liittyvistä terveys- ja 
turva1li:suustoimenpiteistä; 

· b) pyt~kiä kehittämään tatlkoituiksenmukaisia 
työtapoja; 

c) m1käli mahdollista ·työllistää osanottajat 
aJoiile, joille he osoitt•avat omaavaosa taipu­
muiksia ja joille heillä on ionikinlainen pätevyys. 

21. Edellisessä kohdassa mainittujen erityis­
ohjelmien puitteissa ·toteutettavien työsuunni­
tdmien valintaperusteita määriteltäessä on otet­
tava huomioon: 

a) se merkitys, mikä näillä töillä sa-attaa olla 
maan tai alueen troloudellisen toiminnan kehit­
tämiselle ja erityisesti uusien työnsaantimah­
dollisuuksien valmis.tamiselle osanotta:ji.He; 

b) töiden kouJutusarvo erityisesti sellaisten 
ammattien osalta, joissa osanottajat todennä­
köisesti voivat myöhemmin löytää tilaisuuden 
hyödylliseen työhön; 

c) investointiarvo .taloudellisen ja sosiaalisen 
kehityksen kannalta sekä ·työsuunnitelmien ta­
loudellinen kannattavuus, lkustarurusten suhde 
tuloksiin mukaanluettuna; 

d) erityistoimenpiteiden tarpeellisuus, mikä 
edellyttää erityisesti sitä, ettei osanottajien työ 
saa aiheuttaa epälojaaHa kilpailua ~avanomai­
s:essa työsuhteessa ·työskentelevän ·työvoiman 
kanssa. 

D. Toimintaehdot 

22. Toimintaehtojen tuJee o1la ainakin seu­
ra·avien vaatimusten muk-aiset: 

a) toimintakausi ei säännön mukaan saa olla 
kahta vuotta pitempi; 

b) eräät syyt, esim. terveydelliset syyt tai 
perhe- tahi henkilökohtaiset vaikeudet, on hy­
väksyttävä sellaisiksi, että ne oikeuttawt osan­
ottajan vapautumaan ohjelmasta ennen sään­
nönmukaisen ·toimintakauden päättymistä; 

c) työntekoon ja koulutukseen päivittäin ja 
viikottain käytettävien tuntien määrää on ra­
joitettava niåin, että yleisopetukselle ja levolle 
sekä osanottajien vapaa-ajan wiminnoille jää 
riittävästi aikaa; 

d} erityisohjelman luonteen mukaisen sopi­
van asunnon, ruoan ,ja vaatetuksen ilisäksi tu-

lee osanottajien saada rahapa&kaa. Heille on 
annettava tilaisuus säästämiseen ja heitä on ke­
hoitettava siihen; 

e) vuoden tai sitä pitemmän ajan kestävissä 
erityisohjelmissa on osanottajille annettava vuo­
sHoma ja mikäli mahdollista ilmainen matka 
!kotiin ja takaisin; 

f) osanottajiin on sovellettava niin laajasti 
kuin mahdollista samoja sosiaaliturvamääräyksiä 
kuin mitkä koskevat säännönmukaisten työsopi­
musten perusteella työskenteleviä henkilöitä. 
Joka tapauksessa on ryhdyttävä järjestelyihin 
maksuuoman lääkintähuollon varmistamiseksi 
osanottajille ja !korvausten maksamiseksi sellai­
sissa työkyvyttömyys- ja kuolemantapauksissa, 
jotka johtuvat erityisohjelman puitteissa sattu­
neesta tapaturmasta tai saadusta sairaudesta. 

E. H e n k id ö k u n n a n v a U n •t a j a 
!koulutus 

2.3. K;ailkki erityisohjelmat on järjestettävä 
siten, että osanottajien rHttävästä valvonnasta 
huolehtii koulutettu henkilökunta, joka voi 
puolestaan turvautua teknisten ja pedagogisten 
neuvonantajien apuun. 

24. 1) Henkilökuntaa va'littaessa ei ole kiin­
nitettävä huomiota Y'ksinomaan asianomaisten 
henikilöiden pätevyyteen ja suorHettavasta työs­
tä a~kaisemmin saa·tuun kokemukseen, vaan 
myös heidän kykyynsä ymmärtää nuoria sekä 
heidän johtamistaitoonsa ja ropeutumiskykyyn­
sä. Ainakin joiUakin henkilökunnan jäsenillä tu­
:lee olla erityisohjelmien ulkopuolella hankittua 
!kokemusta tavanomaisesta työstä. 

2) Henikilökuntaa muodostettaessa on tut­
ikittava kaikkia työvoiman hankintamahdolli­
·suwksia, myös mahdollisuutta rohkaista sellai­
sia erityisohjelmlin osallistuneita nuoria, jotka 
ovat osoittaneet omaavansa johtajaominaisuuk­
sia, vaJmentautu:maan itse henkilökuntatehtä­
viin. 

25. Valvonta- ja muun teknisen henkilökun­
nan kou:lutuksen tuJee käsittää tarpeellisen am­
matHlisen erityisopetuksen ilisäksi ainakin: 

a) opetusmenetelmien opetusta silmällä pi­
täen erity1sesti nuorten henkHöiden koulutta­
mista; 

b) ihmissuhteiden perusopetusta, työn moti­
vointi ja työasenteet erityis·esti huomioon otet­
•tuina; 

c) työn organisointia bskevaa koulutusta, 
siihen luettuna osanottajien sijoittaminen sel-
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laisiin tehtäviin, jotka Va!Staavat heidän ·taipu­
muksiaan ja koulutustasoaan. 

26. Hallintohenkilöstön koulutuksen tulee 
käsittää tarvittavan ammatiLlisen erityisopetuk­
sen lisäksi ainakin 

a) erityisohjelman tavoitteiden selostamista 
ja tietoja sovellettavast·a työ- ja nuorisonsuo­
jelulainsäädännöstä sekä ohjelmaa !koskevista 
eri tyissäännöksistä; 

b) riittävien tietojen antamista ohjelman 
puitteissa suoritettavien töiden teknisestä puo­
lesta; 

c) sellaista ihmissuhteiden opetusta, joka on 
omiaan edistämään hyvien suhteiden syntymistä 
va[vonta- ja muuhun tekniseen henkilöstöön ja 
osanotta:jiin. 

F. 0 s a n o t t a j i e n a v u s t a m i n en 
heidän vastaista ammatin­

valintaansa silmällä pitäen 

27. Erityisohjelmaan osallistuvien tulee saa­
da ohjelman aikana tietoja ja ohjausta, joista 
heille on apua heidän päättäessään tulevaisuu­
destaan työelämässä. 

28. Erityisiä taipumuksia omaavia osanotta­
;ia on kaikin sopivin tavoin autettava hankki­
maan jatkokoulutusta sen jälkeen kun heidän 
erityisohjelman mukainen toimintakautensa on 
päättynyt. 

29. Erityistä huomiota on kiinnitettävä 
osanottajien liittämiseen normaalin taloudellisen 
toiminnan piiriin heti kun heidän toimintakau­
tensa on päättynyt; tätä tarkoittavien toimen­
piteiden rulee täydentää työnvälityksen ja mui­
den asianomaisten elinten tavanomaista toimin­
taa. 

30. Osanottajien erityisohjelmista vapautu­
minen on mikäli mahdollista sovitettava sekä 
ajallisesti että määrällisesti niihin mahdollisuuk­
siin, joita talouselämällä on ottaa vastaan uudet 
tulokkaat tuloa tuottavaan toimintaan. Poik­
keuksellisissa ohjelmissa, joihin sisältyy pakol­
lisuuden piirre, on kuitenkin varmistettava yk­
silön oikeus vapautua ohjelmasta alunperin 
määrätyn kauden päätyttyä. 

31. Avun ·antamisen sellaisille osanottajille, 
jotka ryhtyvät toimimaan itsenäisinä yrittäjinä 
tai jonkin ryhmän jäseninä, tulee m1käli mah­
dollista tapahtua ~o olemassa olevien elinten 
väJ.ityksellä ja voi se sisältää: 

a) toimenpiteitä, joilla helpotetaan asian­
omaisten luotansaantia ja edistetään markki­
nointia ja säästämistä; 

b) jatkuvaa yhteydenpitoa osanottajien bn­
nustamiseksi ja tarvittavien neuvojen antami­
seksi yrityksen johtamistedrniilclma :koskevissa 
!kysymyksissä; 

c) osuuskuntien kohdalla rahallis.ta ja hallin­
nollista apua, niinkuin osuuskuntia (kehitys­
maat) koskevassa suosituksessa, 1966, edelly­
tetään. 

32. Siinä määrin kuin käytettävissä olevat 
va:rat sallivat, tulee toimintakautensa tyydyttä­
västi suorittaneiden osanottajien saada rahana 
tai tavarana annettava palkkio, esimel"kiksi työ­
ka:lusarja, josta heille on apua heidän ryhtyes­
sään harjoittamaan tavanomais·ta taloudeMista 
toimintaa. 

IV. Ohjelmat, jotka antavat tilaisuuden sellai­
sille nuorille, joilla on yhteiskunnan kehitys­
päämäärien edellyttämä opillinen tai tekninen 
pätevyys, käyttää tätä pätevyyttä yhteiskunnan 

palveluksessa 

33. Niiden erityisohjelmien, joita suosituk­
sen tämä osa koskee, ·tuiee !lisätä nuorten ikiin­
nostusta maansa t·aloudelliseen ja sosiaaliseen 
!kehitykseen ja kehittää heidän vas,tuuntunnet­
taan yhtei&kuntaa kohtaan. 

34. Osanottajien tulee voida tyÖSikennellä 
niill.ä aloilla, joille heillä onerityinen pätevyys,. 
tai niitä läheLlä oleviJ.la aloilla. 

35. Tarpeen vaatiessa on osanottilljien päte­
vyyttä täydennettävä koulutuksella, jonka tar­
koituksena on antaa heiUe sellaiset tekniset tie­
dot ja opettaa sellaiset työmenetelmät, joita he 
tarvitsevat tehtäviensä suorittamisessa. 

36. On cyhdyttävä sellaisiin järjestelyihin, 
että osanottajat voivat helposti saada päteviä 
ohjeita ja neuvoja tehtäviensä suorittamiseen 
liittyvissä kysymyksissä. 

37. Toimintaehtojen tulee olla ainakin seu­
raavien vaatimusten mukaiset: 

a) toimintakausi ei säännönmukaisesti saa 
oJia kahta vuotta pitempi; 

b) eräät syyt, esim. terveydelliset syyt tai 
perhe- tai henkilökohtaiset vaikeudet, on hy­
väksyttävä sellaisiksi, että ne oikeuttavat osan­
ottajan vapautumaan ohjelmasta ennen sään­
nönmukaisen toimintakauden päättymistä; 

c) ,työntekoon ja koulutukseen suunnitellus­
sa aikataulussa on otettava huomioon osanotta­
jien levon ja vapaa~ajan tarve; 

d) erityisohjelman luonteen mukaisen sopi­
van ruoan ja asunnon lisäksi tulee osanottajien 
saada JrohtuuilJ.ista !l"ahapaJkkaa; 
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e) vuoden tai sitä pitemmän ajan kestävissä 
erityisohjelmissa on osanottajille annettava vuo­
siloma ja mikäli mahdollista ilmainen matka 
kotiin ja takaisin; 

f) osanottajiin on sovellettava kaikkia niitä 
sosiaaliturvamääräyksiä, jotka koskevat säännön­
mukaisten työsopimusten perusteella työskente­
leviä henkilöitä. Joka tapauksessa on ryhdyt­
tävä järjesbelyihin maksuttoman lääkintähuollon 
varmistamiseksi osanottajille ja korvausten mak­
samiseksi sellaisissa työkyvyttömyys- ja kuole­
mantapauksissa, jotka johtuvat erityisohjelman 
puitteissa sattuneesta .tapaturmasta tai saadusta 
sairaudesta. 

38. On ryhdyttävä toimenpiteisiin, joilla 
helpotetaan osanottajien siirtymistä toiminta­
kauden päätyttyä säännölliseen työelämään 
omalla ammattialallaan. 

V. Hallinnolliset järjestelyt 

39. Asianomaisen viranomaisen perustaman 
elimen tai elinten on huolehdittava !kansallisella 
·tasoNa erityisohjelmien johdosta ja yhtenäistä­
misestä. 

40. Tähän elimeen tai näihin elimiin tulee 
:kuulua, mikäli mahdollista, hallitusta edusta­
vien jäs~nten Jisäksi työntekijä. ja ·tyÖnantaja­
järJestöjen sekä nuorisojärjestöjen edustajia, jot­
ta varmistetaan näiden tehokas osallistuminen 
erityisohjelmien suunnitteluun, toteuttamiseen, 
ikoordinointiin, tlll"kastukseen ja jälkiarvioin­
tiin. 

41. Tehtäviään hoitaessaan elimen tai elin­
ten tulee tarpeen ·vaatiessa kuulla vapaaehtoisia 
järjestöjä ja viranomaisia, joiden •toimialaan 
kuuluu mm. työmarkkinoita, opetusta, talous­
elämää, maataloutta, teollisuutta ja sosiaalialaa 
koskevia asioita. 

42. Mainitun elimen tai elinten tulee pitää 
jatkuvasti yhteyttä säännöllisistä opetus- ja 

koulutusohjelmista vastuussa oleviin viranomai­
siin, että aikaansaataisiin yhteistoimintaa sil­
mäilä pitäen erityisohjelmien asteettaista lopet­
tamista niin pian kuin se on mahdollista. 

4 3. On koetettava saada paikalliset viran­
omaiset tehokkaasti osallistumaan erityisohjel­
mi.en puitteissa hoidettavien työsuunnitelmien 
valintaan ja toteuttamiseen. 

44. Erityisohjelrnia ~aadittaessa on asian­
omaisen viranomaisen yritettävä hankkia riittä­
västi raha- ja aineellisia varoja ja tarvittava 
asiantunteva henkilökunta ohjelman täydellisen 
toteuttamisen vrurmistarniseksi. Tässä yhteydessä 
on erityistä huomiota kiinnitettävä siihen, millä 
tavoin ohjelmat voitaisiin rahoittaa niiden omis­
ta toimista saaduilla tuloilla. Ohjelmien osan­
ottajiha tai näiden perheiltä ei saa vaatia min­
käänlaisia rahasuorituks1a. 

45. On huolehdiuava erityisohjelmi.en jär­
jestelmällisestä valvonnasta ja niiden !kirjanpi­
don säännöllisestä tarkastuksesta. 

46. Paikallisen organisation tuiee olla siten 
suunniteltu, että osanottajia valmennetaan ia 
rohkaistaan vähitellen itse osallistumaan ohjel­
mansa hallintoon. 

VI. Kansainvälinen yhteistyö 

47. Sellaisten erityisohjelmien kohdalla, joi­
den mukaan toisen maan nuoret osallistuvat 
'toisen maan kehittämiseen tähtääviin .toimintoi­
hin, tmee asianomaisten viranomaisten ja elin­
ten soveltaa tämän suosituksen kulloinkin iky­
·symykseen tulevia määräyksiä mahdollisimman 
tarkasti toimialaansa kuuluvissa asioissa ja toi­
mia yhteistyössä keskenään yhteistoimintaa 
edellyttävien määräysten soveltamisen varmista­
miseksi sekä niiden vaikeuksien ratkaisemiseksi, 
joita saattaa ilmaantua soveltamfsen yhteydes­
sä. 


